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Welcome!
Dear Customer,
Thank you for choosing the Beko product. We want your product, manufactured with high
quality and technology, to offer you the best efficiency. Therefore, carefully read this
manual and any other documentation provided before using the product.
Keep in mind all the information and warnings stated in the user’s manual. This way, you
will protect yourself and your product against the dangers that may occur.
Keep the user’s manual. If you give the product to someone else, give the manual with it.
The warranty conditions, usage and troubleshooting methods for your product are
provided in this manual.
The symbols and their descriptions in the user’s manual:

Hazard that may result in death or injury.

Important information or useful usage tips.

Read the user’s manual.

Hot surface warning.

NOTICE Hazard that may result in material damage to the product or its environment.
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• If the product is handed over
to someone else for personal
use or second-hand use pur-
poses, the user’s manual,
product labels and other relev-
ant documents and parts
should also be given.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Failure to follow these instruc-
tions shall void any warranty.

• Always have the installation
and repair works made by the
manufacturer, the authorised
service or a person that the im-
porter company shall desig-
nate.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user’s manual.

• Do not make technical modific-
ations on the product.

1.1 Intended Use

• This product is designed to be
used at home. It is not suitable
for commercial use.

• Do not use the product in gar-
dens, balconies or other out-
doors. This product is intended
to be used in households and
in the staff kitchens of shops,
offices and other working en-
vironments.

• CAUTION: This product should
be used for cooking purposes
only. It should not be used for
different purposes, such as
heating the room.

1.2 Child, Vulnerable
Person and Pet Safety

• This product can be used by
children 8 years of age and
older, and people who are un-
derdeveloped in physical, sens-
ory or mental skills, or who
have lack of experience and
knowledge, as long as they are
supervised or trained about the
safe use and hazards of the
product.

• Children should not play with
the product. Cleaning and user
maintenance should not be
performed by children unless
there is someone overseeing
them.
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• This product should not be
used by people with limited
physical, sensory or mental ca-
pacity (including children), un-
less they are kept under super-
vision or receive the necessary
instructions.

• Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the product.

• Electrical products and/or
products with gas are danger-
ous for children and pets. Chil-
dren and pets must not play
with, climb on, or enter the
product.

• Do not put objects that chil-
dren may reach on the
product.

• Turn the handle of the pots
and pans to the side of the
counter so that children can-
not grab and burn.

• CAUTION: During use, the ac-
cessible surfaces of the
product are hot. Keep children
away from the product.

• Keep the packaging materials
out of the reach of children.
There is a hazard of injury and
suffocation.

• Before discarding worn out
and useless products:

1. Unplug the power plug and
remove it from the socket.

2. Cut off the power cable and
disconnect it with the plug
from the product.

3. Take precautions to prevent
children from entering the
product.

4. Do not allow children to play
with product when it is in idle
mode.

1.3 Electrical Safety

• Plug the product into a groun-
ded outlet protected by a fuse
that matches the current rat-
ings indicated on the type la-
bel. Have the grounding install-
ation made by a qualified elec-
trician. Do not use the product
without grounding in accord-
ance with local / national regu-
lations.

• The plug or the electrical con-
nection of the appliance shall
be in an easily accessible
place. If this is not possible,
there should be a mechanism
(fuse, switch, key switch, etc.)
on the electrical installation to
which the product is connec-
ted, in compliance with the
electrical regulations and sep-
arating all poles from the net-
work.

• Unplug the product or switch
off the fuse before repair,
maintenance and cleaning.
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• Plug the product into an outlet
that meets the voltage and fre-
quency values specified on the
type label.

• (If your product does not have
a mains cable) only use the
connecting cable described in
the "Technical specifications"
section.

• Do not jam the power cable un-
der and behind the product. Do
not put a heavy object on the
power cable. The power cable
should not be bent, crushed,
and come into contact with
any heat source.

• Make sure that the power
cable is not jammed while put-
ting the product to its place
after assembly or cleaning.

• Use original cable only. Do not
use cut or damaged cables.

• Do not use an extension cord
or multi-plug to operate your
product.

• Contact the authorized service
centre or importer to use the
approved adapter in cases
where the use of a converter
adapter (for plug type) is ne-
cessary.

• Contact the importer or the au-
thorized service centre if the
length of the power line is in-
adequate.

• Portable power sources or
multiple plugs may overheat
and catch fire. Keep multiple
plugs and portable power
sources away from the
product.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, an authorized
service or a person to be spe-
cified by the importer company
in order to prevent possible
dangers.

If your product has a power
cable and plug:
• Never put the product plug into

a broken, loose, or out-of-
socket plug. Make sure the
plug is fully inserted into the
socket. Otherwise the connec-
tions may overheat and cause
a fire.

• Avoid inserting the device into
plugs that are greasy, unclean,
or potentially exposed to water
(such as those near a worktop
where water may escape). Oth-
erwise there is a risk of short
circuit and electrocution.

• Never touch the plug with wet
hands!

• Pull the plug out of the socket
using the plug's body rather
than the cord itself.
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1.4 Safety While Work-
ing with Gas

• CAUTION: The use of gas
cooking products causes the
formation of substances re-
leased as a result of heat, hu-
midity and combustion in the
room. Make sure that the kit-
chen is well ventilated, espe-
cially when using the product:
Keep the natural ventilation
holes open or install a mech-
anical ventilation device
(mechanical extractor / hood).
Intensive use of the product
for a long time may require ad-
ditional ventilation: For ex-
ample, opening a window or
more effective ventilation, rais-
ing the level of the mechanical
ventilation device, if any, etc.

• This product should be used in
a room that has a properly ad-
justed and functioning carbon
monoxide sensor. Make sure
that the carbon monoxide
sensor is working properly and
frequently service the sensor.
The carbon monoxide sensor
should be placed no more than
2 meters from the product.

• The setting conditions for this
device is specified on the label
(or on the data plate)

• Proper combustion is required
in gas cooking products. In
case of incomplete combus-

tion, carbon monoxide (CO)
might develop. Carbon monox-
ide is a colourless, odourless
and very toxic gas, which has a
lethal effect even in very small
doses. You can understand
that the gas is burning well if
the flames are continuous and
blue. If the flames are wavy,
cut and intensely yellow, the
gas does not burn well.

• Gas cooking products and sys-
tems must be regularly
checked for proper function-
ing. Regulator, hose and its
clamp must be checked regu-
larly and replaced within the
periods recommended by its
manufacturer or when neces-
sary.

• Clean the gas hob zones regu-
larly. Make sure that the gas
burns properly after cleaning.

• Do not use pots / pans that ex-
ceed the dimensions given in
the user manual. Using larger
pans / pots than specified may
cause carbon monoxide pois-
oning and overheating of
nearby surfaces and control
knobs. The use of smaller
pans / pots may cause you to
burn due to flames.
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• Request information about gas
emergency telephone numbers
and safety measures in case
of gas smell from you local
gas provider.

 What to do when you smell
gas!
• Do not use open flame or do

not smoke. Do not use any
electrical knobs (eg lamp knob
or doorbell). Do not use fixed
or mobile phones.

• Open the doors and windows.
• Turn off all valves on gas cook-

ing products and gas meter at
the main control valve, unless
it's in a confined space or cel-
lar.

• Check all tubes and connec-
tions for tightness. If you still
smell gas, leave the house.

• Warn the neighbors.
• Call the fire-brigade. Use a

phone outside the house.
• Call the authorized service and

your gas distribution company.

1.5 Transportation
Safety

• Before transporting the
product, disconnect the
product from the mains and
disconnect the gas connec-
tions.

• When you need to transport
the product, wrap it with
bubble wrap packaging mater-

ial or thick cardboard and tape
it tightly. Secure the moving
parts of the product firmly to
prevent damage.

• Before the product is installed,
check the product for any dam-
age after transport. Contact
the importer or the authorized
service centre if damaged.

1.6 Installation Safety

• Before beginning the installa-
tion, de-energize the power line
to which the product will be
connected by turning off the
fuse.

• Always wear protective gloves
during transport and installa-
tion. Otherwise there is a risk
of injury from sharp edges!

• Before the product is installed,
check the product for any dam-
age. Do not have it installed if
the product is damaged.

• Avoid using any heat-insulating
materials to cover the interior
of the furniture that will be in-
stalled.

• Direct sunlight and heat
sources, such as electric or
gas heaters, must not be
present in the area where the
product is installed.

• Keep the surroundings of all
ventilation ducts of the
product open.
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• Do not install the product near
a window. There is a risk that
the hob flame will ignite cur-
tains and flammable materials
around the hob. When you
open the window, hot cook-
ware may tip over.

• If there is a socket behind the
place where the product will be
installed, it must be ensured
that the product does not
come into contact with the
socket nor with the plug
plugged into the socket.

• There should be no gas hose,
plastic water pipe and socket
on the back or side wall of the
place where the product will be
installed. Otherwise, they may
be deformed by the heat effect
when the hob is operated and
may create a safety risk.

• Please cut off the gas supply
before starting any work on
gas installation. There is an ex-
plosion hazard.

• The connection of the product
to the gas distribution system
can only be made by an au-
thorized and qualified person.
There is an explosion or pois-
oning hazard due to repairs by
non-professional people.

• The gas hose must be connec-
ted in such a way that it does
not touch the moving parts in
the area where it is placed and

does not get caught when the
moving parts move (eg
drawer). In addition, the gas
hose should not be placed in
spaces where there is a pos-
sibility of jamming.

• The gas hose must not be
crushed, folded, jammed or
touch hot parts of the product
and cookware on the product.
There is an explosion hazard
due to damage to the gas
hose.

• Make sure to check for gas
leakage after the gas connec-
tion of your product is made.
Make sure there are no gas
leaks. Do not use the product if
there is a gas leak.

1.7 Safety of Use

• Ensure that the appliance is
switched off after every use.

• If you will not use the product
for a long time, unplug it or
turn off the power from the
fuse box. Shut off the main
gas tap.

• Don't use the product if it
breaks down or gets damaged
while being used. Disconnect
the product from the electri-
city. Contact the importer or
the authorized service centre.

• Do not step on the appliance
for any reason.
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• Never use the product when
your judgement or coordina-
tion is impaired by the use of
alcohol and/or drugs.

• Flammable objects must not
be kept in and around the
cooking area. Otherwise, these
may lead to fire.

• This product is not suitable for
use with a remote control or an
external clock.

1.8 Temperature Warn-
ings

• CAUTION: When the product is
in use, the product and its ac-
cessible parts will be hot. Care
should be taken to avoid
touching the product and heat-
ing elements. Children under 8
years of age should be kept
away from the product unless
constantly supervised.

• Do not place flammable / ex-
plosive materials near the
product, as the surfaces will be
hot while it is operating.

• CAUTION: Danger of fire: Do
not store items on the cooking
surfaces.

1.9 Cooking Safety

• CAUTION: The cooking pro-
cess must be observed. Short-
term cooking processes must
be constantly observed.

• CAUTION: In solid or liquid oil
cooking, it is dangerous to
leave the hob unattended,
which may cause a fire. NEVER
try to extinguish the fire with
water; disconnect the product
from the mains, and then cover
the flames with a cover or fire
cloth (etc.).

• Be careful when using alco-
holic drinks in your dishes. Al-
cohol evaporates at high tem-
peratures and may cause fire
since it can ignite when it
comes into contact with hot
surfaces.

• Place the cookware in the cen-
ter of the hob zone. Note that
the fire in the hob zone with
the cookware does not over-
flow to the side surface of the
cookware.

1.10 Maintenance and
Cleaning Safety

• Wait for the product to cool be-
fore cleaning the product. Hot
surfaces may cause burns!

• Never wash the product by
spraying or pouring water on it!
There is the risk of electric
shock!

• Do not use steam cleaners to
clean the product as this may
cause an electric shock.
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2 Environmental Instructions

2.1 Waste Directive

2.1.1 Compliance with the WEEE Dir-
ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU WEEE Dir-
ective (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

This product has been manu-
factured with high quality parts
and materials which can be re-
used and are suitable for recyc-
ling. Therefore, do not dispose
of the waste product with nor-

mal domestic and other wastes at the end
of its service life. Take it to a collection
point for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. You can ask your local
administration about these collection
points. Disposing of the appliance properly
helps prevent negative consequences for
the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Package Information
Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the pack-
aging waste with the household or other
wastes, take it to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.

2.3 Recommendations for Energy
Saving

According to EU 66/2014, information on
energy efficiency can be found on the
product receipt supplied with the product.
The following suggestions will help you use
your product in an ecological and energy-ef-
ficient way:
• Defrost frozen food before baking.
• Use pots / pans with a size and lid suit-

able for the hob zone. Always choose the
right size pot for your meals. More than
necessary energy is needed for contain-
ers of the wrong size.

• Keep hob baking areas and pot bases
clean. Dirt reduces the heat transfer
between the baking area and the pot
base.

3 Your product
In this section, you can find the overview of
the product. There may be differences in
images and some features depending on
the type of product.
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3.1 Product introduction

1

2

3

4

5

1 Normal burner 2 Auxiliary burner
3 Hob control knobs 4 Normal burner
5 Rapid burner

3.2 Product Accessories
There are various accessories in your
product. Depending on the product model,
the supplied accessory varies. All accessor-
ies described in the user’s manual may not
be available in your product.
Coffee pot carrier
Used for coffee pot.
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3.3 Technical Specifications

General Specifications of Hob

Product external dimensions (height/width/depth) (mm) 46 / 580 / 510

Hob installation dimensions (width / depth) (mm) 560 / 480-490

Voltage/Frequency 220-240 V ~ 50 Hz

Cable type and section used/suitable for use in the
product min. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Total gas consumption (kW) 7,4 (538 g/h - G30)

Cooking zones

Front left Normal burner

Power 1,75 kW (127 g/h – G30)

Front right Auxiliary burner

Power 1,0 kW (73 g/h – G30)

Rear left Rapid burner

Power 2,9 kW (211 g/h – G30)

Rear right Normal burner

Power 1,75 kW (127 g/h – G30)

Gas type / pressure that the product is set

G20 20 mbar

Category of gas product

Cat II 2H3B/P

Cat I 2H

Gas types / pressures to which the product can be converted:

G20 10 mbar

G20 13 mbar

G30 30 mbar

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the qual-
ity of the product.

Figures in this manual are schematic and may not exactly match your product.

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are
obtained in laboratory conditions in accordance with relevant standards. Depend-
ing on operational and environmental conditions of the product, these values may
vary.
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Country gas categories/types/pressure
You can find the gas type, pressure and gas category that can be used for the country
where the product will be installed in the table below.

COUNTRY
CODES

CATEGORY GAS TYPE AND PRESSURE

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II
2E(43.46 -45.3
MJ/m3
(0°C))3B/P

G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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COUNTRY
CODES

CATEGORY GAS TYPE AND PRESSURE

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

TR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Injector Table
The table below gives injector values for all gas types of combustibles for gas conversion.
You can reach your injector values by looking at the technical table for the gas types you
can convert according to your combustibles and country. Injectors may not be supplied
with your product. You can obtain it from authorized services or from the place where you
purchased the product.

Cooking zones

Power

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

1,75 kW 97 66 118 110 91 102 128 65 58

2,9 kW 115 87 155 145 108 130 165 80 75
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4 Installation

 General warnings
• Refer to the nearest Authorised Service

Agent for installation of the product.
Make sure that the electric and gas in-
stallations are in place before calling the
Authorised Service Agent to have the
product ready for operation. If not, call a
qualified electrician and fitter to have the
required arrangements made. The manu-
facturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried
out by unauthorized persons which may
also void the warranty.

• It is customer's responsibility to prepare
the location the product shall be placed
on and also have power and/or gas utility
prepared.

• The rules specified in local standards
about electrical and/or gas installations
(legal rules on installation) shall be fol-
lowed during product installation./Para-
graph

• Check for any damage on the appliance
before the installation. Do not have it in-
stalled if the appliance is damaged. Dam-
aged products cause risks for your
safety.

4.1 Right place for installation
• The hob is designed for installation into

commercially available work tops. A
safety distance must be left between the
appliance and the kitchen walls and fur-
niture. See figure (values in mm).

• The worktop must be aligned and fixed
horizontally.

• Cut aperture for the hob in worktop as
per installation dimensions.

• This product is a class 3 device accord-
ing to EN 30-1-1standard.

• Allow a minimum distance of 750 mm
above the hob surface.

• If a cooker hood is to be installed above
the cooker, refer to cooker hood manu-
facturer instructions regarding installa-
tion height. If not defined any size in the
hood manual, this height should be at
least 650 mm.

• Any kitchen furniture next to the appli-
ance must be heat-resistant (100 °C
min.).
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X Minimum distance between the cut-out and the
side wall.

Y Minimum distance between the rear edge of the
cut-out and the rear wall.

Hob Control Type Burner Plate Type Hob Width# (mm) X (mm) Y (mm)

Side knob control Metal 580 / 610 100 60

Side knob control Glass 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Front knob control Metal / Glass 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Front knob control Metal / Glass 750 / 751 170 70

* This size will be 60mm in models using 9-steps gas taps.

# Refer to the widht dimension in the technical specifications table of the user manual.

Room ventilation
All rooms require an openable window, or
equivalent, and some rooms will require a
permanent vent as well. The air for com-
bustion is taken from the room air and the
exhaust gases are emitted directly into the
room. Good ventilation is essential for safe
operation of your appliance.
Rooms with doors and/or windows which
open directly to the outer environment
The doors and/or windows that open dir-
ectly to the outer environment must have a
total ventilation opening of the dimensions
specified in the table below which is based
on the total gas power of the appliance
(total gas power consumption of the appli-
ance is shown in the technical specification
table of this user manual). If the doors and/
or windows do not have a total ventilation

opening corresponding to the total gas con-
sumption of the appliance as specified in
the table below, then there must definitely
be an additional fixed ventilation opening in
the room to ensure that the total minimum
ventilation requirements for the total gas
consumption of the appliance is achieved.
The fixed ventilation opening can include
openings for existing airbricks, extraction
hood ducting opening dimension etc.

Total gas consumption
(kW)

Min. ventilation opening
(cm2)

0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
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10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Rooms that do not have openable doors
and/or windows that open directly to the
outer environment
If the room where the appliance is installed
does not have a door and/or a window that
opens directly to the external environment,
other products shall be sought that defin-
itely provide a fixed non-adjustable and
non-closable ventilation opening which
meets the total minimum ventilation open-
ing requirements for the total gas con-
sumption of the appliance as indicated in
the above table. Also the appropriate build-
ing regulations advise should be followed.
Where a room or internal space contains
more than one gas appliance, additional
ventilation area shall be provided on top of
the requirement given in the table above.
Size of additional ventilation area shall be
appropriate to regulations of other gas ap-
pliances.
There should also be a minimum clearance
of 10mm on the bottom edge of the door
that opens to the inner environment in the
room where the appliance is installed. You
must ensure that items such as carpets
and other floor coverings etc., do not affect
the clearance when the door is closed.
The cooker may be located in a kitchen, kit-
chen/diner or a bed-sitting room, but not in
a room containing a bath or a shower. The
cooker must not be installed in a bed-sit-
ting room of less than 20 m3.
Do not install this appliance in a room be-
low ground level unless it is open to ground
level on at least one side.

4.2 Electrical connection

 General warnings
• Disconnect the product from the electric

connection before starting any work on
the electrical installation. There is an
electric shock hazard.

• Connect the product to a grounded out-
let/line protected by a miniature circuit
breaker of suitable capacity as stated in
the "Technical specifications" table. Have
the grounding installation made by a
qualified electrician while using the
product with or without a transformer.
Our company shall not be liable for any
damages that will arise due to using the
product without a grounding installation
in accordance with the local regulations.

• The product can only be connected to the
mains electricity connection by an au-
thorized and qualified person, and the
warranty of the product starts only after
correct installation. The manufacturer
cannot be held responsible for any dam-
ages that may arise due to operations by
unauthorized persons.

• The electric cable must not be crushed,
folded, jammed or touch hot parts of the
product. If the electric cable is damaged,
it must be replaced by a qualified electri-
cian. Otherwise there is an electric shock,
short circuit or fire hazard!

• The mains supply data must correspond
to the data specified on the type label of
the product. Type label is at the rear
housing of the product. Power cable of
your product must comply with the val-
ues in "Technical specifications" table.

• Power cable plug must be within easy
reach after installation (do not route it
above the hob). Do not use extension or
multi sockets in power connection.

• and must use the appropriate socket out-
let/line and plug for oven. In case of the
product's power limits are out of current
carrying capability of plug and socket
outlet/line, the product must be connec-
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ted through fixed electrical installation
directly without using plug and socket
outlet/line.

If your appliance has a cord and plug:
Perform the electrical connection of your
appliance by plugging it to a grounded
socket.

4.3 Gas connection

 General warnings
• There is risk of explosion, fire and toxica-

tion could be occur if installation, repair
or connection are made from unauthor-
ised/unlicensed/ unqualified person or
technician.

• Before placing the product, make sure
that the local distribution conditions (gas
type and pressure) and whether the
product gas setting complies with these
conditions. Gas adjustment conditions
and values of the product are located on
the labels (or type label).

• If your country code is not on the label,
follow the local technical instructions for
your country for gas connection and con-
version.

• Product can be connected to gas supply
system only by an authorised/licensed/
qualified person or technician.

• Manufacturer shall not be held respons-
ible for damages arising from procedures
carried out by unauthorised/unlicensed/
unqualified person or technician.

• Before starting any work on the gas in-
stallation, disconnect the gas supply.
There is the risk of explosion!

• If you need to use your product later with
a different type of gas, you must consult
the authorised/licensed/ qualified person
or technician for the related conversion
procedure.

• Make sure that the gas connection is
checked well for tightness after each
use. The manufacturer cannot be held re-
sponsible for any damages that may
arise due to gas leakage that may occur
as a result of gas connection or conver-
sion made by unauthorized/non-licensed
persons.

Risks of fire:
• If you do not make the connection ac-

cording to the instructions below, there
will be the risk of gas leakage and fire.
Our company cannot be held responsible
for damages resulting from this.

• Gas connection must be made by an au-
thorised/licensed/ qualified person or
technician only.

• Make sure that the gas hose to be used
in the gas connection complies with the
local gas standards.

• The flexible gas hose must be connected
in a way that it does not contact the mov-
ing parts and hot surfaces (shown below
figures) around it and is not trapped
when the moving parts are travelling.
(e.g. drawers). Besides, it should not be
placed in spaces where it might get
squeezed.

• Do not move the product whose gas con-
nection is complete. If it is moved, there
may be a risk of gas leakage.

• A spanner must be used for gas connec-
tion and conversion.

• A spanner must be used for gas connec-
tion.

Parts for Gas Connection
The parts and tools visuals, may be re-
quired for the gas connection are given be-
low. Depending on the model, these parts
may not be given with the product. The gas
connections parts to be used may vary ac-
cording to the gas type and country regula-
tions.
Leakage Seal :

Connection piece EN 10226 R1/2” :

Connection piece for liquid gas (G30,G31) :
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Gas outlet connection piece :

Blind plug :

Making the gas connection - NG
• Natural gas installation must be prepared

suitably for the assembly before in-
stalling the product. There must be a nat-
ural gas valve at the outlet of gas system
to be connected to the product.

• Make sure that the natural gas valve is
readily accessible.

• Connect your product to the natural gas
system in your home with a flexible gas
hose that complies with local standards.

• A new sealing gasket must be used while
making the gas connection.

• The gas supply must be connected via a
gas pipe or a safety gas hose with
threaded fittings at both ends.

EN ISO 228 G1/2” type connection

1. Insert the new sealing gasket into the
safety gas hose/pipe. Make sure the
gasket is seated correctly.

2. Secure the gas connection piece to the
appliance with using a 22 mm spanner
and place the connection piece into the
connection piece using a 24 mm span-
ner.

3. You must check for leakage of the con-
nection part after connection.

EN 10226 R1/2” type connection

1. Place the new seal in the connection
piece and make sure the seal is seated
correctly.

2. While holding the gas connection outlet
of the product fixed with a 22 spanner,
connect the interconnection piece to the
product gas outlet with a 24 spanner
and tighten securely.

3. Insert the new sealing gasket into the
safety gas hose/pipe. Make sure the
gasket is seated correctly.

4. Connect the threaded part of the safety
gas hose/pipe to the interconnector
with the 24 mm spanner and tighten se-
curely, holding the interconnector in
place with the 24 mm spanner.

5. You must check for leakage of the con-
nection part after connection.

Making the gas connection - LPG
• Your product should be connected in a

way that it will be close to the gas con-
nection to prevent gas leakage.

• Before making your gas connection,
provide a plastic gas hose and suitable
mounting clamp. The inner diameter of
the plastic gas hose must be 10 mm and
the length should not be longer than 150
cm. The plastic hose must be leak-proof
and inspectable.
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• Gas appliances and systems must be
regularly checked for proper functioning.
Regulator, hose and its clamp must be
checked regularly and replaced within the
periods recommended by its manufac-
turer or when necessary.

• A new sealing gasket must be used while
making the gas connection.

• The gas connection must be made via a
gas hose or a fixed connection.

Connection with clamped (threadless) gas
hose

1. Place the new seal in the connection
piece for liquid gas and make sure the
seal is seated correctly.

2. Secure the gas connection outlet of the
product with a 22 mm spanner, connect
the connecting piece to the gas outlet of
the product with a 24 mm spanner and
tighten securely.

3. Fit the mounting clamp to one end of
the gas hose. Soften the end of the gas
hose to which you have attached the
clamp by placing it in boiling water for
one minute.

4. Insert the softened gas hose all the way
into the connection piece. Tighten the
clamp securely with a screwdriver.

5. You must check for leakage of the con-
nection part after connection.

Leakage check at the connection point
• Make sure that all knobs on the product

are turned off. Make sure that the gas
supply is open. Prepare soapy foam and
apply it onto the connection point of the
hose for gas leakage control.

• Soapy part will froth if there is a gas leak-
age. In this case, inspect the gas connec-
tion once again.

• Instead of soap, you can use commer-
cially available sprays for gas leak check.

• If there is gas leak, shut off the gas sup-
ply and ventilate the room.

• Never use a match or lighter to make the
gas leakage control.

4.4 Installing the product

1. Remove burners, burner caps and grills
on the hob from the product.

2. Turning the hob upside down, place it on
a flat surface.

3. In order to avoid the foreign substances
and liquids penetrate between the hob
and the counter, please apply the putty
supplied in the package on the contours
of the lower housing of the hob but
make sure that the putty does not over-
lap.

4. Fill the corners by forming bends at the
corners as illustrated in the figure. Form
as much bend as required to fill the gap
in the corners.

Make sure that the skirting sections
on the lower housing of the hob are
filled with putty.

5. Place the hob on the counter and align
it.
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6. Using the installation clamps secure the
hob by fitting through the holes on the
lower casing.

1 Hob
2 Screw
3 Installation clamp
4 Counter

Rear view (connection holes)
Location of the connection holes shown in
the below figure are schematic,may vary
depending on the product model. Fix them
according to connection holes on your
product.

Place the burner plates, burner plate caps
and grills back to their seating after install-
ation.

Making connections to different
holes is not a good practice in
terms of safety since it can dam-
age the gas and electrical system.

There are gas and electrical com-
ponents contained within this hob,
therefore when fitting the mounting
springs/clamps only attach the
supplied fixings to the connection
holes shown in this manual. Failure
to observe this advise may lead to
life and property safety.

If there is an built-in oven under the hob;
When installing the hob on an built-in oven,
a distance should be left between the upper
wall of the oven and the lower housing of
the hob, as shown in the figure.

A min. 5 mm

If there is a drawer/cabinet under the hob;
When installing the hob onto a cabinet, a
shelf must be installed in order to separate
the cabinet from the hob as illustrated in
the above figure. This is not required when
installing onto a built-under oven.
For example, if it is possible to touch the
bottom of the product since it is installed
onto a drawer, this section must be covered
with a wooden plate.

B min. 15 mm

Final check

1. Reconnect the product to the mains.

2. Check electrical functions.

3. Open gas supply.

4. Check whether the gas connections are
securely attached and whether there are
any leaks.

5. Ignite burners and check appearance of
the flame.
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Flame must be blue and have a reg-
ular shape. If the flame is yellowish,
check if the burner cap is seated
securely or clean the burner.

4.5 Gas Conversion

 General warnings
• Before starting any work on the gas in-

stallation, disconnect the gas main sup-
ply. There is the risk of explosion!

• All gas injectors must be replaced and
the burning adjustment of the gas taps
must be made in reduced flow rate posi-
tion in order to make the product suitable
for use with another gas.

• After the gas type has been changed, the
new gas type label on the spare bag must
be applied onto the current label already
on the backwall of product.

• The convertible gas type and gas cat-
egories of your product by country are
given in the "Country gas categories/
types/pressure" section. Check the table
in this table for the types of gas you can
convert in your local area. You cannot
convert to unspecified gas types in this
table.

• Spare injector suitable for the type of gas
you wish to convert may not be supplied
with product. You can obtain the inject-
ors from the authorized service or from
the place where you purchased the
product.

• Injector values and gas types that should
be used for burners are given at the end
of the section. Make the connection of
the gas type to be converted as de-
scribed in the gas connection section.

Parts for Gas Conversion
The parts and tools visuals, may be re-
quired for the gas conversion are given be-
low. Depending on the model, these parts
may not be given with the product.
Bypass nozzle:

Burner injector:

Exchange of injector for the burners

1. Turn all control knobs to off positions
on the control panel.

2. Shut off the gas supply.

3. Remove the pan supports, the cap and
head of the hob burners.

4. Remove the gas injectors by turning
counter clockwise. (spanner 7)

5. If your product has a wok combustor
with a side-entry injector, remove the in-
jector with a number 7 spanner.

On some hob burners, the injector
is covered with a metal piece. This
metal cover must be removed for
injector replacement.

6. Install the new gas injectors. (Tightening
torque 4 Nm)

7. Check all connections in order to make
sure that they are installed safely and
securely.

New injectors have their position
marked on their packing or injector
table on can be referred to.
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8. You must check for leakage injectors
after connection.

Unless there is an abnormal condi-
tion, do not attempt to remove the
gas burner taps. You must call an
Authorised service agent or techni-
cian with licence if it is necessary
to change the taps.

Reduced gas flow rate setting for hob taps

1. Ignite the burner that is to be adjusted
and turn the knob to the reduced posi-
tion.

2. Remove the knob from the gas tap.

3. Use an appropriately sized screwdriver
to adjust the flow rate adjustment
screw.

4. For LPG (Butane - Propane) turn the
screw clockwise. For the natural gas,
you should turn the screw counter-
clockwise once.

ð The normal length of a straight
flame in the reduced position
should be 6-7 mm.

5. If the flame is higher than the desired
position, turn the screw clockwise. If it
is smaller turn anticlockwise.

6. For the last control, bring the burner
both to high-flame and reduced posi-
tions and check whether the flame is on
or off.

7. Depending on the type of gas tap used
in your appliance the adjustment screw
position may vary.

1 Flow rate adjustment screw

1 Flow rate adjustment screw

Leakage check at the injectors
Before carrying out the conversion on the
product, ensure all control knobs are turned
to off position. After the correct conversion
of injectors, for each injectors should be
gas leak checked.
1. Make sure that the gas supply to the

product is on, still maintaining all con-
trol knobs turned to off position.

2. Each injector hole is blocked with a fin-
ger applying reasonable force to stop
the gas leakage when corresponding
control knob turned to on and it held at
depressed position to allow gas reach
the injector.

3. Apply prepared soapy water at the in-
jector connection with a small brush, if
there is leakage of gas at the injector
connection the soapy water will begin
to froth. In this case, tighten the in-
jector with a reasonable force and re-
peat step 3 process once again.
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4. If the froth still persist you must turn
off the gas apply to the product imme-
diately and call an Authorised service
agent or technician with licence. Do not
use the product until the authorized
service has intervened in the product.

5 First Use
Before you start using your product, it is re-
commended to do the following stated in
the following sections respectively.

5.1 Initial Cleaning

1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the product with a
wet cloth or sponge and dry with a cloth.

NOTICE: Some detergents or cleaning
agents may cause damage to the surface.
Do not use abrasive detergents, cleaning
powders, cleaning creams or sharp objects
during cleaning.
NOTICE: During the first use, smoke and
odour may come up for several hours. This
is normal and you just need good ventila-
tion to remove it. Avoid directly inhaling the
smoke and odours that form.

6 How to use the hob

6.1 General information on hob usage
General warnings
• Place pots and pans in a manner so that

the handles are not over the burners to
prevent them from overheating.

• Do not use unbalanced and easily tilting
pots/pans on the hob.

• Do not heat the pots/pans and pots
empty. The pots and the appliance may
be damaged.

• Do not ignite the burners without any pot
or pots/pans on the respective burner.

• Always turn off the hob’s burners after
each use.

• You shall damage the appliance if you
operate the hobs without any pot or pots/
pans. Always turn off the hobs after each
operation.

• Put a sufficient amount of food in pots
and pans. Thus, you can prevent food
from pouring forth out of the pots/pans
and will not need to clean unnecessarily.

• Do not place the covers of pots and pans
on burners/zones.

• Place the pots by centering them on the
burners/zones. If you wish to place a pot
on a different burner/zone, do not slide it
towards the desired burner; rather, lift it
first and then put it on the other burner.
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• The size of the cooking pots/pans shall
match the size of the flame. Set the gas
flames so that they shall not protrude
from the base of the pots/pans and place
the pots/pans on pot holder by centering
it. Do not use large pans/pots to cover
more than one burner.

Recommended cooking pots/pans sizes

Hob burner type Pot diameter - cm

Auxiliary burner 12 – 18

Normal burner 14 – 20

Rapid burner 18 - 22

Wok burner 22 - 30

Do not use pots/pans that exceed the
above stated dimensions. Using larger
pans / pots than specified may cause car-
bon monoxide poisoning and overheating
of nearby surfaces and knobs. In addition, if
the cooking surface of your product is
glass, overheating will occur on this sur-
face and the product will be damaged. The
use of smaller pans / pots may cause you
to burn due to flames.

6.2 Operation of the hobs
Gas burner control knob

Off position

Small flame: Lowest gas power

Large flame: Highest gas power

You can operate your hob with the hob con-
trol knobs. Each knob operates the respect-
ive burner. You may infer which burner it
controls from the symbols on the control
panel.
When turned off (top position), the burner is
not fuelled with gas. After igniting the
burner, you can cook by setting the gas

levels on the knob. Set your desired cook-
ing power by aligning the knob to the re-
spective symbol.
Igniting the gas burners

ü The gas burners are ignited with the
control knobs.

1. Press on the burner knob.

2. While pressing on the knob, turn it
counter clockwise to the large flame
symbol.

3. With the resulting spark, the gas is ig-
nited.

4. After the initial ignition, keep pressing
on the knob for 3-5 seconds.

5. If the gas is not ignited after pressing on
and releasing the knob, repeat the same
process by pressing on the knob for 15
seconds.

Release the button if the burner is
not ignited within 15 seconds. Wait
at least 1 minute before trying
again. There is the risk of gas accu-
mulation and explosion!

6. Adjust your desired power level.
Turning off the gas burners
Bring the burner knob to off position (top).
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If the flames of the burner are extin-
guished inadvertently, turn off the
burner control knob. Do not attempt
to ignite the burner again for 1
minute at least.

Gas shut-off safety mechanism
As a precaution against blow out due to
overflows over the top burners, a safety
mechanism starts to operate and shuts off
the gas immediately.

1 Gas shut off safety

To activate the gas shut-off safety mechan-
ism, keep the control knob pressed for 3-5
seconds more after igniting the hob.

Release the knob if the burner is
not ignited within 15 seconds. Wait
at least 1 minute before trying
again. There is the risk of gas accu-
mulation and explosion!

7 General Information About Baking
You can find tips on preparing and cooking
your food in this section.

7.1 General warnings about cooking
with hob

General warnings about cooking with hob
• Never fill the pan with oil more than one

third of it. Do not leave the hob unatten-
ded when heating oil. Overheated oils
bring risk of fire. Never attempt to extin-
guish a possible fire with water! When oil

catches fire, cover it with a fire blanket or
damp cloth. Turn off the hob if it is safe
to do so and call the fire department.

• Before frying foods, always remove their
excess water and put them inside the
heated oil slowly. Make sure that frozen
foods are defrosted before frying.

• When heating oil, make sure that the pot
you use is dry and keep its lid open.

• For recommendations on cooking with
power saving, refer to the “Environmental
Instructions” section.

8 Maintenance and Cleaning

8.1 General Cleaning Information
General warnings
• Wait for the product to cool before clean-

ing the product. Hot surfaces may cause
burns!

• Do not apply the detergents directly on
the hot surfaces. This may cause per-
manent stains.

• The product should be thoroughly
cleaned and dried after each operation.
Thus, food residues shall be easily
cleaned and these residues shall be pre-
vented from burning when the product is
used again later. Thus, the service life of
the appliance extends and frequently
faced problems are decreased.

• Do not use steam cleaning products for
cleaning.

• Some detergents or cleaning agents
cause damage to the surface. Unsuitable
cleaning agents are: bleach, cleaning
products containing ammonia, acid or
chloride, steam cleaning products, de-
scaling agents, stain and rust removers,
abrasive cleaning products (cream clean-
ers, scouring powder, scouring cream,
abrasive and scratching scrubber, wire,
sponges, cleaning cloths containing dirt
and detergent residues).
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• No special cleaning material is needed in
the cleaning made after each use. Clean
the appliance using dishwashing deter-
gent, warm water and a soft cloth or
sponge and dry it with a dry cloth.

• Be sure to completely wipe off any re-
maining liquid after cleaning and immedi-
ately clean any food splashing around
during cooking.

• Do not wash any component of your ap-
pliance in a dishwasher unless otherwise
stated in the user’s manual.

For the hobs:
• Acidic dirt such as milk, tomato paste

and oil may cause permanent stains on
the hobs and components of the hob
zones, clean any overflown fluids imme-
diately after cooling down the hob by
turning it off.

• Wok type burners used at high temperat-
ures may change colour. This is normal.

• Moving some cookware may cause metal
marks on the pot holders. Do not slide
the pans and pots on the surface.

• As hob zone caps contact the fire directly
and exposed to high temperatures,
change and loss of colour in time is nor-
mal. This does not cause a problem while
using the hob.

Inox - stainless surfaces
• Do not use acid or chlorine-containing

cleaning agents to clean stainless-inox
surfaces and handles.

• Stainless-inox surface may change col-
our in time. This is normal. After each op-
eration, clean with a detergent suitable
for the stainless or inox surface.

• Clean with a soft soapy cloth and liquid
(non-scratching) detergent suitable for
inox surfaces, taking care to wipe in one
direction.

• Remove lime, oil, starch, milk and protein
stains on the glass and inox surfaces im-
mediately without waiting. Stains may
rust under long periods of time.

• Cleaners sprayed/applied to the surface
should be cleaned immediately. Abrasive
cleaners left on the surface cause the
surface to turn white.

Glass surfaces
• When cleaning glass surfaces, do not use

hard metal scrapers and abrasive clean-
ing materials. They can damage the
glass surface.

• Clean the appliance using dishwashing
detergent, warm water and a microfiber
cloth specific for glass surfaces and dry
it with a dry microfiber cloth.

• If there is residual detergent after clean-
ing, wipe it with cold water and dry with a
clean and dry microfiber cloth. Residual
detergent may damage the glass surface
next time.

• Under no circumstances should the
dried-up residue on the glass surface be
cleaned off with serrated knives, wire
wool or similar scratching tools.

• You can remove the calcium stains (yel-
low stains) on the glass surface with the
commercially available descaling agent,
with a descaling agent such as vinegar or
lemon juice.

• If the surface is heavily soiled, apply the
cleaning agent on the stain with a sponge
and wait a long time for it to work prop-
erly. Then clean the glass surface with a
wet cloth.

• Discolorations and stains on the glass
surface are normal and not defects.

Plastic parts and painted surfaces
• Clean plastic parts and painted surfaces

using dishwashing detergent, warm wa-
ter and a soft cloth or sponge and dry
them with a dry cloth.

• Do not use hard metal scrapers and ab-
rasive cleaners. They may damage the
surfaces.

• Ensure that the joints of the components
of the product are not left damp and with
detergent. Otherwise, corrosion may oc-
cur on these joints.

8.2 Cleaning Accessories
Do not put the product accessories in a
dishwasher unless otherwise stated in the
user’s manual.
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8.3 Cleaning the hob
Cleaning the gas burners

1. Before cleaning the hob, remove pot
holders, burner caps and heads from the
hob.

2. Clean the surface of the hob as per the
recommendations included in the gen-
eral cleaning information according to
the surface type (enamelled, glass, inox,
etc.).

3. Clean the burner chamber with a cloth
soaked in detergent or with non-scratch-
ing, soft brush. Ensure that no food re-
mains are left.

4. Clean the spark plugs and thermal ele-
ments (in models with ignition and
thermal element) with a well squeezed
cloth. Then dry with a clean cloth. Pay
attention that the spark plug and the
thermal element are completely dry.

5. Clean the burner caps and heads with
detergent water after each operation
and then dry them.

6. For persistent stains, keep burner caps
and heads in detergent water or warm
soapy water at least for 15 minutes.
Clean with a non-metallic and non-
scratching brush.

7. You may use the Quick&Shine cleaning
agents for the oven interiors and grills,
used on enamelled surfaces and recom-
mended by the authorized service, espe-
cially for persistent stains on enamelled
burner caps.

8. Do not contact burner caps with ag-
gressive detergents such as oven in-
terior cleaning agents, descalers while
cleaning them, this may cause discol-
ouration.

9. Clean the pot holders with detergent wa-
ter and non-scratching, soft brush after
each operation and then dry them.

10.When the burner caps and pot holders
are used as wet, persistent lime stains
may occur as a result of the heat. En-
sure that it is dried before operation.

11.Place burner heads, caps and pot hold-
ers respectively.

12.When placing the pot holders, ensure
that they centre the burners. In pin mod-
els, fit the pins on the burner plate to the
pin slots on the pot holders.

Assembling the burner parts

1. Place the parts as in the figure after
cleaning the burners.

2. Place the burner head ensuring that it
passes through the burner spark plug
(4). Turn the burner head right and left
to make sure that it is seated in the
burner chamber.

3. Place the burner cap on the burner
head.

EN

RU
UK



EN / 30

1 Burner cap
2 Burner head
3 Burner chamber
4 Spark plug (in models with ignition)

8.4 Cleaning the Control Panel
• When cleaning the panels with knob-con-

trol, wipe the panel and knobs with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
Do not remove the knobs and gaskets un-
derneath to clean the panel. The control
panel and knobs may be damaged.

• While cleaning the inox panels with knob
control, do not use inox cleaning agents
around the knob. The indicators around
the knob can be erased.

• Clean the touch control panels with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
If your product has a key lock feature, set
the key lock before performing control
panel cleaning. Otherwise, incorrect de-
tection may occur on the keys.

9 Troubleshooting
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Never try
to repair your product yourself.
The product does not work.
• Fuse may be faulty or blown. >>> Check

the fuses in the fuse box. Change them if
necessary or reactivate them.

• The appliance may not be plugged to the
(grounded) outlet. >>> Check if the appli-
ance is plugged in to the outlet.

• (If there is timer on your appliance) Keys
on the control panel do not work. >>> If
your product has a key lock, the key lock
may be enabled, disable the key lock.

There is no ignition spark.
• There is no current. >>> Check the fuses

in the fuse box.
• For the models with timer, the time is not

set. >>> Set the time.

Arcelik A.S.

Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 34445, Turkey

Made in TURKEY

Importer in Russia: «BEKO LLC»

Address: Selskaya street, 49, Fedorovskoe village, Pershinskoe rural settlement, Kirzhach district, Vladimir region,
Russian Federation 601021

The manufacture date is included in the serial number of a product specified on rating label, which is located on a
product, namely: first two figures of serial number indicate the year of manufacture, and last two – the month. For

example, ”10- 100001-05» indicates that the product was produced in May, 2010.

You can ask for certification number from our Call Center 8-800-200-23-56

The manufacturer reserves the right for making changes in modification, design and specification of an electric
device.
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Добро пожаловать!
Уважаемый покупатель,
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs. Dorim ca produsul dumneavoastră, fabricat cu
tehnologie și la o calitate înaltă, să vă ofere o eficiență optimă. Prin urmare, citiți cu atenție
acest manual și orice altă documentație furnizată, înainte de a utiliza produsul.
Учитывайте всю информацию и предупреждения, указанные в руководстве пользова-
теля. Таким образом, вы защитите себя и свое устройство от потенциальных рисков.
Храните руководство пользователя. Если вы передадите устройство другому лицу,
не забудьте вручить и руководство. Условия гарантии, данные про использование и
методы устранения неисправностей для вашего изделия приведены в данном руко-
водстве.
Символы и их описания в руководстве пользователя:

Опасность, способная привести к смерти или травме.

Важная информация и полезные советы по использованию.

Прочтите руководство пользователя.

Горячая поверхность.

ПРИМЕ-
ЧАНИЕ

Опасность, способная привести к материальному ущербу устройства или окружающей среды.
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1 Инструкция по технике безопасности
• Этот раздел содержит

инструкции по технике без-
опасности, необходимые для
предотвращения риска, по-
лучения травмы или матери-
ального ущерба.

• Если изделие передается ко-
му-то еще для целей личного
или последующего использо-
вания, необходимо также
предоставить руководство
пользователя, этикетки и
другие соответствующие до-
кументы и детали.

• Наша компания не несет от-
ветственности за ущерб, ко-
торый может возникнуть в
результате несоблюдения
этих инструкций.

• В случае неисполнения дан-
ных инструкций гарантия ан-
нулируется.

• Монтажные и ремонтные ра-
боты всегда должны выпол-
няться производителем,
уполномоченным сервисным
центром или лицом, назна-
ченным компанией-импорте-
ром.

• Используйте только ориги-
нальные запасные части и
аксессуары.

• Не ремонтируйте и не заме-
няйте какие-либо компонен-
ты изделия, если это четко
не указано в руководстве
пользователя.

• Не вносите технических из-
менений в изделие.

1.1 Использование по
назначению

• Данное изделие предназна-
чено для домашнего исполь-
зования. Продукт не приго-
ден для использования в
коммерческих и иных целях.

• Не используйте продукт в са-
дах, на балконах или на
открытом воздухе. Этот про-
дукт предназначен для ис-
пользования в домашних
условиях и на кухнях для
персонала магазинов, офи-
сов и других рабочих поме-
щений.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дан-
ное устройство следует ис-
пользовать только для при-
готовления пищи. Продукт не
следует использовать для
таких целей, как обогрев по-
мещения.

1.2 Безопасность де-
тей, уязвимых лю-
дей и домашних жи-
вотных

• Данным устройством могут
пользоваться дети в воз-
расте от 8 лет и старше, а
также лица с ограниченными
физическими, сенсорными
или умственными способно-
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стями или недостатком опы-
та и знаний, при условии
надлежащего надзора и по-
лучения инструкций по без-
опасному использованию
устройства.

• Дети не должны играть с
устройством. Детям запре-
щено очищать и обслужи-
вать устройство, за исключе-
нием детей под надзором
взрослых.

• Данное устройство не пред-
назначен для пользования
людьми с ограниченными
физическими, сенсорными
или умственными способно-
стями (включая детей), если
они не находятся под наблю-
дением или не получают
необходимых инструкций.

• Не разрешайте детям играть
с устройством.

• Электротехнические устрой-
ства и/или устройства с га-
зом представляют опасность
для детей и домашних жи-
вотных. Дети и домашние
животные не должны играть,
взбираться или входить в
устройство.

• Не помещайте на устройство
предметы, которые могут до-
стать дети.

• Поворачивайте ручку ка-
стрюль и сковородок вглубь
рабочей поверхности, чтобы
дети не могли схватить их и
обжечься.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во
время эксплуатации, доступ-
ные поверхности устройства
горячие. Держите детей по-
дальше от устройства.

• Храните упаковочные мате-
риалы в недоступном для
детей месте. Существует
риск получения травм и уду-
шья.

• Перед утилизацией изношен-
ных и неиспользуемых изде-
лий:

1. Отсоедините вилку от ро-
зетки.

2. Срежьте кабель питания и
отсоедините его от изде-
лия.

3. Примите меры предосто-
рожности, чтобы предот-
вратить попадание детей в
изделие.

4. Не позволяйте детям иг-
рать с изделием, когда оно
находится в режиме ожида-
ния.
1.3 Электробезопас-

ность
• Подключите устройство к за-

земленной розетке, защи-
щенной предохранителем,
который соответствует току,
указанному на этикетке. За-
земление должно выпол-
няться квалифицированным
электриком. Не используйте
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устройство без заземления в
соответствии с местными /
национальными правилами.

• Вилка или электрическое со-
единение прибора должны
находиться в легкодоступ-
ном месте. Если это невоз-
можно, должен быть меха-
низм (предохранитель, вы-
ключатель, переключатель и
т.д.) на электрической уста-
новке, к которой подключено
устройство, в соответствии с
электрическими правилами,
и отсоединяющий все полю-
са от сети.

• Перед ремонтом, обслужива-
нием и очисткой отключите
изделие от сети или выклю-
чите предохранитель.

• Подключите устройство к ро-
зетке, соответствующей зна-
чениям напряжения и часто-
ты, указанным на этикетке.

• Если в вашем изделии нет
кабеля сетевого питания, ис-
пользуйте только соедини-
тельный кабель, указанный в
разделе «Технические харак-
теристики».

• Не прокладывайте шнур пи-
тания под изделием и позади
него. Не кладите тяжелые
предметы на шнур питания.
Шнур питания не должен
быть согнут, раздавлен и со-
прикасаться с любым источ-
ником тепла.

• Необходимо, чтобы кабель
питания не застревал во вре-
мя установки на свое место
устройства после монтажа
либо очистки.

• Используйте только ориги-
нальный кабель. Не исполь-
зуйте обрезанные или повре-
жденные кабели.

• Не используйте удлинитель
или многополюсную вилку
для работы с изделием.

• Обратитесь в авторизован-
ный сервисный центр или к
импортеру, чтобы использо-
вать одобренный адаптер в
тех случаях, когда необходи-
мо использовать адаптер
преобразователя (для имею-
щегося типа вилки).

• Если длина линии питания
недостаточна, обратитесь к
импортеру или в авторизо-
ванный сервисный центр.

• Переносные источники пита-
ния или тройники могут пере-
греться и загореться. Держи-
те тройники и портативные
источники питания подальше
от устройства.

• Если шнур питания повре-
жден, в целях предотвраще-
ния возникновения опасно-
сти его необходимо заме-
нить, обратившись к фирме-
изготовителю устройства,
сервисному агенту или лицу,
указанным компанией.
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Если ваш продукт имеет ка-
бель питания и штепсельную
вилку:
• Никогда не вставляйте вилку

изделия в сломанную,
расшатанную или розетку
или вне розетки. Убедитесь,
что вилка полностью встав-
лена в розетку. В противном
случае соединения могут
перегреться и вызвать по-
жар.

• Избегайте вставки устрой-
ства в заглушки, которые яв-
ляются жирными, нечистыми
или могут подвергаться воз-
действию воды (например,
рядом со столешницей, отку-
да может вытекать вода). В
противном случае существу-
ет риск короткого замыкания
и поражения электрическим
током.

• Никогда не прикасайтесь к
вилке мокрыми руками!

• Извлекайте вилку из розетки,
держа ее за корпус, а не
тянув за шнур.

1.4 Безопасность при
работе с газом

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ис-
пользование приборов на га-
зовой плите вызывает выде-
ление веществ в результате
нагрева, влажности и сгора-
ния в помещении. Убеди-
тесь, что кухня хорошо про-
ветривается, особенно во

время эксплуатации устрой-
ства: Храните отверстия для
естественной вентиляции
открытыми либо установите
устройство искусственной
вентиляции (механическая /
обычная вытяжка). Интен-
сивное использование
устройства в течение дли-
тельного времени может по-
требовать дополнительной
вентиляции: Такую как,
открытие окна или более эф-
фективная вентиляция, по-
вышение уровня устройства
искусственной вентиляции,
при наличии, и т. д.

• Данное устройство следует
использовать в помещении с
правильно отрегулирован-
ным и работающим датчиком
угарного газа. Убедитесь, что
датчик угарного газа работа-
ет правильно. Регулярно об-
служивайте датчик. Датчик
угарного газа следует разме-
щать на расстоянии не бо-
лее 2 метров от устройства.

• Условия настройки этого
прибора указаны на этикетке
(или табличке с данными).

• Необходимо обеспечить пра-
вильное сгорание в газовых
приборах. В случае неполно-
го сгорания может образо-
ваться окись углерода (CO).
Окись углерода – это бес-
цветный, без запаха и очень
токсичный газ, который име-
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ет смертельный эффект да-
же в очень малых дозах.
Чтобы понять, что газ хоро-
шо горит, пламя должно
быть непрерывным и синим.
Если пламя волнистое, об-
рывистое и сильно желтое,
это значит, что газ плохо го-
рит.

• Газовые приборы и системы
необходимо регулярно про-
верять на исправность. Регу-
лятор, шланг и его зажим
необходимо регулярно про-
верять и заменять в сроки,
рекомендованные его произ-
водителем, или при необхо-
димости.

• Регулярно чистите конфорки
газовой плиты. Убедитесь,
что после очистки газ горит
правильно.

• Не используйте кастрюли /
сковородки, размеры кото-
рых превышают размеры,
указанные в руководстве
пользователя. Использова-
ние более крупных кастрюль/
сковородок, чем указано, мо-
жет вызвать отравление
угарным газом, перегрев
окружающих поверхностей и
ручек управления. А исполь-
зование меньших кастрюль /
горшков может привести к
ожогам из-за пламени.

• Запросите у местного по-
ставщика газа информацию
о номерах телефонов служ-

бы экстренной помощи и ме-
рах безопасности в случае
запаха газа.

 Что делать, если вы почув-
ствуете запах газа!
• Не пользуйтесь открытым ог-

нем и не курите. Не исполь-
зуйте электрические регуля-
торы (например, регулятор
лампы или звонка). Не ис-
пользуйте стационарные или
мобильные телефоны.

• Откройте двери и окна.
• Закройте все вентили на га-

зовых приборах и счетчик га-
за на главном регулирующем
вентиле, если только он не
находится в замкнутом про-
странстве или подвале.

• Проверьте все трубки и со-
единения на герметичность.
Если вы все еще чувствуете
запах газа, выходите из до-
ма.

• Предупредите соседей.
• Вызовите пожарную ко-

манду. Используйте телефон
вне дома.

• Позвоните в авторизованный
офис и свою газораспреде-
лительную компанию.

1.5 Безопасность при
транспортировке

• Перед транспортировкой
устройства отключите его от
сети и отсоедините газовые
соединения.
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• Если необходимо транспор-
тировать устройство, обер-
ните его упаковочным мате-
риалом с пузырьковой
пленкой или плотным карто-
ном и вплотную заклейте его
лентой. Надежно закрепите
движущиеся части изделия,
чтобы предотвратить их по-
вреждение.

• Перед установкой устрой-
ства и после транспортиров-
ки проверьте его на наличие
повреждений. В случае по-
вреждения обратитесь к им-
портеру или в авторизован-
ный сервисный центр.

1.6 Меры безопасно-
сти во время монта-
жа

• Перед началом установки
обесточьте линию питания, к
которой будет подключено
изделие, выключив
предохранитель.

• Всегда надевайте защитные
перчатки при транспортиров-
ке и установке. Иначе суще-
ствует риск получения трав-
мы от острых краев!

• Перед установкой устрой-
ства проверьте его на на-
личие повреждений. Не уста-
навливайте изделие, если
оно повреждено.

• Избегайте использования
любых теплоизоляционных
материалов для покрытия

внутренней части мебели,
которая будет использовать-
ся для установки.

• Прямые солнечные лучи и
источники тепла, такие как
электрические или газовые
нагреватели, не должны при-
сутствовать в зоне, где уста-
новлено изделие.

• Держите открытой окружаю-
щую среду всех вентиляци-
онных каналов продукта.

• Не устанавливайте устрой-
ство возле окна. Существует
риск того, что пламя вароч-
ной панели воспламенит
шторы и легковоспламеняю-
щиеся материалы вокруг ва-
рочной панели. Если вы
откроете окно, горячая посу-
да может опрокинуться.

• Если за местом, где будет
установлено изделие, есть
розетка, необходимо убе-
диться, что изделие не со-
прикасается ни с розеткой,
ни с вилкой, подключенной к
розетке.

• Со стороны задней или боко-
вой стенки места установки
изделия не должно быть га-
зового шланга, пластиковой
водопроводной трубы и ро-
зетки. В противном случае
они могут деформироваться
под воздействием тепла при
работе варочной панели и
могут создать угрозу без-
опасности.
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• Пожалуйста, отключите по-
дачу газа перед началом лю-
бых работ по установке газа.
Существует риск взрыва.

• Подключение устройства к
газораспределительной си-
стеме может выполняться
только уполномоченным и
квалифицированным лицом.
Существует риск взрыва и
отравления вследствие ре-
монта непрофессиональны-
ми людьми.

• Газовый шланг должен быть
подсоединен таким образом,
чтобы он не касался движу-
щихся частей в месте его
размещения и не цеплялся
при движении движущихся
частей (например, выдвиж-
ного ящика). Кроме того, га-
зовый шланг не следует раз-
мещать в местах, где суще-
ствует возможность защем-
ления.

• Запрещается сдавливать,
складывать, защемлять газо-
вый шланг или касаться им
горячих частей и посуды. Су-
ществует опасность взрыва
из-за повреждения газового
шланга.

• Обязательно проверьте на
утечку газа после того, как
будет выполнено подключе-
ние газа вашего устройства.
Убедитесь, что нет утечек га-

за. Не используйте устрой-
ство при наличии утечки га-
за.

1.7 Безопасность ис-
пользования

• Убедитесь, что после каждо-
го использования будет из-
делие выключено.

• Если вы не используете
устройство в течение дли-
тельного времени, отключи-
те его либо отсоедините пи-
тание в блоке предохрани-
телей. Отключите главный
газовый кран.

• Не используйте изделие,
если оно сломалось или по-
вредилось во время исполь-
зования. Отключите изделие
от электричества. В случае
повреждения обратитесь к
импортеру или в авторизо-
ванный сервисный центр.

• Ни в коем случае не насту-
пайте на прибор.

• Никогда не используйте про-
дукт, если ваша рассуди-
тельность или координация
ухудшаются из-за употреб-
ления алкоголя и / или нар-
котиков.

• Запрещается хранить легко-
воспламеняющиеся предме-
ты в зоне приготовления пи-
щи и вокруг нее. В против-
ном случае это может приве-
сти к пожару.
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• Данное устройство не подхо-
дит для использования с
пультом дистанционного
управления либо внешними
часами.

1.8 Предупреждения
о температуре

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во
время использования изде-
лие и его доступные части
будут горячими. Старайтесь
не прикасаться к изделию и
нагревательным элементам.
Дети в возрасте до 8 лет не
должны находиться рядом с
изделием, если они не нахо-
дятся под постоянным на-
блюдением.

• Не размещайте легковоспла-
меняющиеся / взрывоопас-
ные материалы рядом с
устройством, так как его по-
верхности во время работы
горячие.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опас-
ность возгорания: Не храни-
те предметы на варочных по-
верхностях.

1.9 Безопасность во
время приготовле-
ния

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Про-
цесс приготовления должен
находиться под контролем.
Краткосрочные процессы
приготовления должны по-
стоянно наблюдаться.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При
приготовлении твердого или
жидкого масла опасно остав-
лять варочную поверхность
без присмотра, что может
привести к пожару. НИ-
КОГДА не пытайтесь поту-
шить огонь водой. Отключи-
те устройство от сети, а за-
тем закройте пламя крышкой
или противопожарной тка-
нью (и т. п.).

• Будьте осторожны при до-
бавлении в блюда алкоголь-
ных напитков. Спирт испаря-
ется при высоких температу-
рах и может вызвать пожар,
поскольку он может воспла-
мениться при контакте с го-
рячими поверхностями.

• Поместите посуду в центре
конфорки. Обратите внима-
ние, что огонь на конфорке с
посудой не переходит на бо-
ковую поверхность посуды.

1.10 Безопасность при
выполнении техни-
ческого обслужива-
ния и очистки

• Подождите, пока устройство
остынет до начала очистки.
Горячие поверхности могут
вызвать ожоги!

• Не мойте устройство путем
распыления или наливания
на него воды! Существует
риск поражения электриче-
ским током!
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• Не используйте пароочисти-
тели для очистки прибора,
так как это может вызвать
поражение электрическим
током.

2 Руководство по окружающей среде
2.1 Директива по отходам

2.1.1 Соответствие требованиям
Директивы WEEE (директива
ЕС об отходах электрическо-
го и электронного оборудо-
вания) и утилизация отрабо-
тавшего прибора

Данный продукт соответствует Директи-
ве ЕС WEEE (2012/19/EU). Данный при-
бор имеет классификационный знак для
отработанного электрического и элек-
тронного оборудования (WEEE).

Данное изделие изготовлено
с использованием деталей и
материалов высокого каче-
ства, которые после перера-
ботки могут использоваться
повторно. Следовательно,

запрещается выбрасывать отходы
устройства вместе с бытовыми и други-
ми отходами после окончания срока экс-
плуатации. Необходимо сдавать их в
пункт сбора для переработки отходов
электрического и электронного оборудо-
вания. Вы можете узнать об этих пунктах
сбора в местной администрации. Утили-
зация прибора надлежащим образом по-
могает предотвратить негативные по-
следствия для окружающей среды и здо-
ровья человека.

Соответствие требованиям Директи-
вы RoHS (директива об ограничении
использования некоторых вредных
веществ в электрическом и электрон-
ном оборудовании):
Приобретенный Вами прибор соответ-
ствует требованиям Директивы RoHS ЕС
(2011/65/EU). В нем не содержится вред-
ных и запрещенных материалов, указан-
ных в данной Директиве.

2.2 Информация об упаковочном
материале

Материалы упаковки устройства произ-
ведены из перерабатываемого сырья в
соответствии с нашими Национальными
нормами по защите окружающей среды.
Не утилизируйте упаковочные отходы
вместе с бытовыми или иными отхода-
ми, отнесите их в пункты сбора упако-
вочных материалов, обозначенные мест-
ными органами власти.

2.3 Советы по энергосбережению
Согласно EU 66/2014, информацию об
энергоэффективности можно найти в
квитанции на продукцию, поставляемую
вместе с продуктом.
Следующие предложения помогут вам
использовать ваше устройство с эколо-
гической и энергетической эффективно-
стью:
• Размораживайте замороженные про-

дукты перед выпечкой.
• Используйте кастрюли / сковородки с

размерами и крышкой, подходящими
для конфорки. Всегда выбирайте пра-
вильный размер кастрюли для ваших
блюд. Для контейнеров неподходяще-
го размера необходимо больше энер-
гии.
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• Держите конфорки и основания ка-
стрюль чистыми. Грязь снижает тепло-
обмен между зоной приготовления и
основанием кастрюли.

3 Регулирование отходов
В этом разделе вы можете ознакомиться
с обзором продукта. Могут быть раз-
личия в изображениях и некоторых
функциях в зависимости от типа устрой-
ства.

3.1 Принципы работы устройства

1

2

3

4

5

1 Обычная конфорка 2 Вспомогательная конфорка
3 Ручки управления варочной пане-

лью
4 Обычная конфорка

5 Конфорка интенсивного горения

3.2 Аксессуары для устройства
Ваше устройство имеет различные ак-
сессуары. В зависимости от модели
устройства, поставляемый аксессуар мо-
жет варьироваться. Аксессуары, описан-
ные в руководстве пользователя, могут
быть недоступны в вашем изделии.
Держатель кофейника
Используется для кофейника.
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3.3 Технические характеристики
Общие характеристики плиты
Внешние размеры устройства (высота/ширина/глуби-
на) 46 / 580 / 510

Монтажные размеры плиты (ширина/глубина) (мм) 560 / 480-490
Напряжение/частота 220-240 V ~ 50 Hz
Тип и сечение кабеля, используемые / подходящие
для использования в продукте мин H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Общий расход газа (кВт) 7,4 (538 g/h - G30)

Варочные зоны

Передняя левая Обычная конфорка
Питание 1,75 кВт(127 г/ч – G30)

Передняя правая Вспомогательная конфорка
Питание 1 кВт(73г/ч – G30)

Задняя левая Конфорка интенсивного горения

Задняя правая Обычная конфорка
Питание 1,75 кВт(127 г/ч – G30)

Класс защиты -1
Степень защиты IP 42

Тип установленного газа / давления продукта
G20 20 мбар

Категория газового устройства

Cat II 2H3B/P
Cat I 2H

Типы газа/давления, на которые может быть переоборудован продукт:

G20 10 мбар
G20 13 мбар
G30 30 мбар

Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уве-
домления для улучшения качества устройства.

Рисунки в этом руководстве являются схематичными и могут не полностью
соответствовать вашему устройству.

Значения, указанные на этикетках устройства или в сопроводительной доку-
ментации, получены в лабораторных условиях в соответствии с действующи-
ми стандартами. В зависимости от условий эксплуатации и окружающей сре-
ды, эти значения могут варьировать.

Питание 2,9 кВт(211 г/ч – G30)
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Категории/типы/давление газа страны
В таблице ниже вы можете найти тип газа, давление и категорию газа, которые мож-
но использовать в стране, где будет установлено изделие.

КОДЫ СТРАН КАТЕГОРИЯ ТИП ГАЗА И ДАВЛЕНИЕ

FR Cat II 2E+3+ G20,20 мбар G25,25 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

BE Cat II 2E+3+ G20,20 мбар G25,25 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

RU Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар G20,13 мбар G20,10 мбар

CZ Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

NL Cat II
2Е(43,46-45,3
МДж/м3
(0°С))3B/P

G25,3,25 мбар G20,20 мбар G30,30 мбар

GB Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

IE Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

ES Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

PT Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

CH Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

IT Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

SK Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

CY Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

SI Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

GR Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 мбар G2.350,13

мбар G30,37 мбар

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 мбар G30,37 мбар
DE Cat II 2E3B/P G20,20 мбар G30,50 мбар
AT Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,50 мбар
SE Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
LT Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
NO Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
MK Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
XK Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
RS Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
RO Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
DK Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
EE Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
MA Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
FI Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
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КОДЫ СТРАН КАТЕГОРИЯ ТИП ГАЗА И ДАВЛЕНИЕ
HR Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
TR Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
MT Cat I 3B/P G30,30 мбар
IS Cat I 2H G20,20 мбар
LV Cat I 2H G20,20 мбар
LU Cat I 2E G20,20 мбар
BG Cat I 2H G20,20 мбар

Cat I 3B/P G30,30 мбар

HU
Cat I 2H G20,25 мбар
Cat I 3B/P G30,30 мбар

Инжекторный стол
В таблице ниже приведены параметры форсунок для всех типов горючих газов при
переоборудовании на газ. Вы можете узнать параметры форсунок, просмотрев тех-
ническую таблицу типов газа, которые вы можете преобразовать в соответствии с ва-
шими горючими материалами и страной. Инжекторы могут не поставляться с вашим
продуктом. Вы можете получить его в авторизованных сервисах или там, где вы при-
обрели продукт.

Варочные зоны

Питание

G20,20
мбар

G25,25
мбар

G30,28 30
мбар

G31,37
мбар

G20,10
мбар

G20,13
мбар

G20,25
мбар

G25.3,25
мбар

G2.350,13
мбар

G30,37
мбар

G30,50
мбар

1 кВт 72 50 90 84 68 80 95 47 43
1,75 кВт 97 66 118 110 91 102 128 65 58
2,9 кВт 115 87 155 145 108 130 165 80 75
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4 Установка

 Общие предупреждения
• Для установки духового шкафа обра-

титесь к представителю авторизован-
ной сервисной службы. Прежде чем
вызывать представителя авторизован-
ной сервисной службы, убедитесь в
том, что электрическое и газовое обо-
рудование установлено, чтобы духо-
вой шкаф можно было подготовить к
эксплуатации. В противном случае,
вызовите квалифицированного элек-
трика и слесаря-монтажника для вы-
полнения необходимых работ. Произ-
водитель не несет ответственности за
повреждения в результате выполне-
ния работ лицами, не имеющими соот-
ветствующей квалификации. Это мо-
жет привести к аннулированию гаран-
тии.

• Подготовка места установки, электри-
ческого и газового оборудования обес-
печивается покупателем.

• Бытовой прибор следует устанавли-
вать в соответствии со всеми местны-
ми нормами по подключению газового
и/или электрического оборудования.

• Прежде чем приступать к установке,
визуально проверьте отсутствие внеш-
них дефектов продукт. При наличии
дефектов не устанавливайте его. По-

врежденные электроприборы пред-
ставляют собой угрозу вашей безопас-
ности.

4.1 До начала установки
• Варочная панель предназначена для

установки в стандартную столешницу
фабричного изготовления. Между бы-
товой техникой, стенами кухни и мебе-
лью следует оставить определенное
безопасное расстояние. См. рисунок
(размеры приведены в миллиметрах).

• Столешница должна быть выровнена
по уровню и закреплена.

• Сделайте вырез в столешнице в соот-
ветствии с установочными размерами
варочной панели.

• Этот продукт является устройством
класса 3 в соответствии со стандартом
EN 30-1-1.

• Обеспечьте свободное расстояние не
менее 750 мм от поверхности плиты
до поверхностей над ней.

• В случае установки надплитного воз-
духоочистителя соблюдайте инструк-
ции его производителя в отношении
высоты монтажа устройства. Если в
инструкции к вытяжке не указан какой-
либо размер, эта высота должна быть
не менее 650 мм.

• Любая кухонная мебель, находящаяся
рядом с прибором, должна быть тер-
мостойкой (минимум 100 °C).
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X Минимальное расстояние между вырезом и
боковой стенкой.

Y Минимальное расстояние между задним краем
выреза и задней стенкой.

Тип управления варочной
панелью

Тип пластины кон-
форки

Ширина варочной панели#
(мм)

X (мм) Y (мм)

Боковая ручка управления Металлический 580 / 610 100 60
Боковая ручка управления Стекло 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50
Передняя ручка управле-
ния

Металлический /
Стекло

580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Передняя ручка управле-
ния

Металлический /
Стекло 750 / 751 170 70

* Этот размер будет составлять 60 мм в моделях с 9-ступенчатыми газовыми кранами.

# Смотрите размер по ширине в разделе технических таблиц в руководстве пользователя.

Вентиляция помещения
Во всех помещениях должно быть
открывающееся окно, а в некоторых по-
мещениях потребуется также наличие
постоянной вентиляции. Забор воздуха
для процесса горения производится в
помещении, и уходящие газы выделяют-
ся непосредственно в помещение.
Поэтому для безопасной эксплуатации
устройства необходимо обеспечить в по-
мещении хорошую вентиляцию.
Помещения с дверями и (или) окнами,
которые открываются непосред-
ственно наружу
В дверях и (или) окнах, которые откры-
ваются непосредственно наружу, долж-
но быть общее вентиляционное отвер-
стие с размерами, указанными в табли-
це ниже, с учетом общей мощности газо-

вого потока устройства (общая потреб-
ляемая мощность газового потока
устройства показана в таблице техниче-
ских характеристик в данном руко-
водстве пользователя). Если в дверях и
(или) окнах нет общего вентиляционного
отверстия, соответствующего общему
расходу газа устройства, как указано в
таблице ниже, тогда в помещении обяза-
тельно должно быть дополнительное по-
стоянное вентиляционное отверстие,
чтобы обеспечить выполнение общих
минимальных требований к вентиляции
в соответствии с общим расходом газа в
данном устройстве. В качестве постоян-
ного вентиляционного отверстия можно
применить отверстия для существующих
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воздуховодов, например отверстия с
размерами воздуховода бытовой вытяж-
ки и т. д.

Общий расход газа
(кВт)

мин. вентиляционное от-
верстие (см2)

0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Помещения, не имеющие дверей и
(или) окон, которые могут открывать-
ся непосредственно наружу
Если в помещении, где устанавливается
устройство, отсутствуют дверь и (или)
окно, которые открываются непосред-
ственно наружу, следует найти иную
продукцию, определенно позволяющую
обеспечить наличие постоянного нерегу-
лируемого и незакрываемого вентиляци-
онного отверстия и выполнение общих
минимальных требований к вентиляции
в соответствии с общим расходом газа в
данном устройстве, как указано в приве-
денной выше таблице. Кроме того, сле-
дует соблюдать соответствующие реко-
мендации по строительным нормам.
Если помещение или внутреннее про-
странство содержит более одного газо-
вого устройства, то в дополнение к тре-
бованию, указанному в таблице выше,
должна быть обеспечена зона дополни-
тельной вентиляции. Размер дополни-
тельной вентиляционной зоны должен
соответствовать требованиям других га-
зовых приборов.
В помещении, где установлено изделие,
также должен быть предусмотрен мини-
мальный свободный зазор 10 мм между
полом и нижним краем двери, которая
открывается внутрь помещения. Необхо-
димо обеспечить, чтобы такие изделия,

как ковры, перекрытия и т. д., не пере-
крывали данное свободное про-
странство, когда дверь закрыта.
Плита может устанавливаться в кухне, в
кухне-столовой или в жилой комнате, но
не в помещении с ванной или душем.
Варочную поверхность запрещается
устанавливать в жилой комнате площа-
дью менее 20 кв. м.3.
Не устанавливайте продукт в помеще-
нии, находящемся ниже уровня поверх-
ности, если оно не выходит на уровень
поверхности хотя бы одной стороной.

4.2 Подключение к электросети

 Общие предупреждения
• Перед началом любых работ по элек-

тромонтажу отключите изделие от
электросети. Существует риск пораже-
ния электрическим током!

• Подключайте изделие к розетке или
линии с заземлением, защищенной
миниатюрным автоматическим выклю-
чателем с соответствующим номина-
лом, который указан в таблице «Тех-
нические характеристики». Установку
заземления должен выполнять квали-
фицированный электрик (при исполь-
зовании изделия с трансформатором
или без него). Наша компания не несет
ответственности за ущерб, понесен-
ный вследствие использования изде-
лия без заземления, выполненного в
соответствии с местными нормами и
правилами.

• Гарантийный срок продукта начинает-
ся только после правильной установ-
ки. Гарантийный срок продукта начина-
ется только после правильной уста-
новки. Производитель не ответственен
за ущерб, возникший в результате про-
цедур, осуществленных неуполномо-
ченными лицами.

• Шнур питания не должен быть сдав-
лен, изогнут или зажат, а также не
должен соприкасаться с нагревающи-
мися компонентами изделия. Замену
поврежденного шнура питания должен
выполнять специалист сертифициро-
ванного сервисного центра. В против-

EN
RU

UK



RU / 50

ном случае это может привести к пора-
жению электрическим током, коротко-
му замыканию или возгоранию!

• Параметры электрической сети долж-
ны соответствовать данным, указан-
ным на паспортной табличке прибора.
Паспортная табличка находится на
задней стороне корпуса прибора.
Шнур питания прибора должен соот-
ветствовать параметрам, указанным в
таблице "Технические характеристи-
ки".

• К штепсельной вилке шнура питания
после установки должен быть обеспе-
чен легкий доступ (не прокладывайте
шнур над варочной поверхностью). Не
используйте удлинители или несколь-
ко розеток для подключения к сети.

• При монтаже проводки необходимо
соблюдать национальные/местные
электротехнические правила и нормы,
а также использовать соответствую-
щие розетки/штепсельные вилки и
вилку для духовки. В случае если пре-
дельные значения мощности продук-
ции превышают допустимую нагрузку
на вилку и розетку, изделие должно
быть подключено через стационарное
электрическое оборудование напря-
мую без использования вилки и розет-
ки.

В случае, если продукт производится
с кабелем и вилкой:
Ваш продукт изготовлен с сетевым кабе-
лем и вилкой. Подключите вилку вашего
продукта к заземленной розетке и вы-
полните электрическое подключение.

4.3 Подключение к газовой маги-
страли

 Общие предупреждения
• Существует риск взрыва, пожара и

отравления, если установка, ремонт
или подключение производятся неу-
полномоченным/нелицензированным/
неквалифицированным лицом или тех-
ником.

• Перед размещением продукта убеди-
тесь, что местные условия распреде-
ления (тип газа и давление) и настрой-

ки газа продукта соответствуют этим
условиям. Условия регулировки газа и
значения продукта указаны на этикет-
ках (или на заводской табличке).

• Если код вашей страны не указан на
этикетке, следуйте локальным техни-
ческим инструкциям вашей страны для
подключения и преобразования газа.

• Изделие должно быть подключено к
системе газоснабжения только уполно-
моченным/лицензированным/квалифи-
цированным лицом или техническим
специалистом.

• Производитель не несет ответственно-
сти за ущерб, возникший от процедур,
выполненных неуполномоченным/не-
лицензированным/ неквалифициро-
ванным лицом или техническим специ-
алистом.

• Перед началом любых работ по уста-
новке газовых приборов отключите по-
дачу газа. Существует опасность
взрыва!

• Если вам потребуется использовать
изделие с другим типом газа, вам нуж-
но проконсультироваться с авторизо-
ванным/имеющим лицензию/квалифи-
цированным специалистом или техни-
ческим специалистом о соответствую-
щей процедуре переоборудования.

• Проследите, чтобы газовое соедине-
ние тщательно проверяется на герме-
тичность после каждого использова-
ния. Производитель не несет ответ-
ственности за повреждения, которые
могут возникнуть из-за утечки газа,от
подключения газа или преобразова-
ния, произведенного неуполномочен-
ными/не имеющими лицензии лицами.

Опасность возгорания:
• Если вы не выполните подключение в

соответствии с приведенными ниже
инструкциями, существует риск утечки
газа и возгорания. Наша компания не
несет ответственности за причинен-
ный этим ущерб.

• Подключение газа должно произво-
диться только уполномоченным/ ли-
цензированным/квалифицированным
специалистом.
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• Убедитесь, что используемый газовый
шланг для подключения газа, соответ-
ствует местным газовым стандартам.

• Гибкий газовый шланг должен быть
подсоединен так, чтобы он не соприка-
сался с движущимися частями и горя-
чими поверхностями (показано на ри-
сунках ниже) вокруг него и не застрял
при перемещении движущихся частей.
(например, выдвижные ящики). Кроме
того, его нельзя размещать в местах,
где он может быть придавлен.

• Не перемещайте устройство подклю-
чение газа которого завершено. Если
его сдвинуть, может возникнуть риск
утечки газа.

• Для подключения газа и переоборудо-
вания необходим гаечный ключ.

• Для подключения газа необходим га-
ечный ключ.

Детали для подключения к газу
Детали и инструменты, которые могут
потребоваться для подключения газа,
приведены ниже. В зависимости от мо-
дели данные детали могут не постав-
ляться с изделием. Используемые дета-
ли газовых соединений могут меняться в
зависимости от типа газа и правил стра-
ны.
Герметичное уплотнение :

Соединительный элемент EN 10226
R1/2” :

Соединительный элемент для сжижен-
ного газа (G30,G31) :

Соединительный элемент для выпуска
газа :

Заглушка :

Подключение газа- NG
• Перед установкой изделия необходи-

мо соответствующим образом подгото-
вить газовую установку. На выходе га-
зовой системы, подключаемой к изде-
лию, должен иметься клапан подачи
природного газа.

• Убедитесь, что клапан природного газа
легко доступен.

• Подключите устройство к системе по-
дачи природного газа в вашем доме
при помощи гибкого газового шланга,
соответствующего местным стандар-
там.

• При подсоединении газа нужно ис-
пользовать новую уплотнительную
прокладку.

• Подача газа должна быть подсоедине-
на через газовую трубу или безопас-
ный газовый шланг с муфтовой арма-
турой на обоих концах.

Соединение типа EN ISO 228 G1/2”
1. Установите новое уплотнение в со-

единительную деталь и убедитесь в
правильной установке.

2. Закрепите газовую соединительную
деталь на приборе с помощью 22-
миллиметрового гаечного ключа и
вставьте соединительную деталь в
соединительную деталь при помощи
24-миллиметрового гаечного ключа.
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3. После подключения нужно проверить
соединительную деталь на герметич-
ность.

EN 10226 Соединение типа R1/2”
1. Установите новое уплотнение в со-

единительную деталь для природного
газа и убедитесь в правильной уста-
новке.

2. Удерживая выход газового соедине-
ния изделия зафиксированным клю-
чем 22, подсоедините соединитель-
ную деталь к газовому выходу изде-
лия ключем 24 и надежно затяните.

3. Вставьте новую уплотнительную
прокладку в шланг/трубу безопасного
газа. Убедитесь, что прокладка уста-
новлена правильно.

4. Оберните уплотнительный состав во-
круг резьбовой части соединителя.
Подсоедините резьбовую часть
шланга/трубы для безопасного газа к
соединителю гаечным ключем 24-мм
и надежно затяните, удерживая со-
единитель на месте гаечным ключем
24-мм.

5. После подключения нужно проверить
соединительную деталь на герметич-
ность.

Подключение газа - сжиженный газ
• Ваше устройство должно быть подклю-

чено близко к газовому патрубку, для
предотвращения утечки газа.

• Перед подключением газа снабдите
его пластиковым газовым шлангом и
подходящим монтажным зажимом.
Внутренний диаметр пластикового га-
зового шланга должен быть 10 мм, а
длина не должна превышать 150 см.
Пластиковый шланг должен быть гер-
метичным и контролепригодный.

• Газовые приборы и системы необходи-
мо регулярно проверять на исправ-
ность. Регулятор, шланг и его зажим
необходимо регулярно проверять и за-
менять в сроки, рекомендованные его
производителем, или при необходимо-
сти.

• При подсоединении газа нужно ис-
пользовать новую уплотнительную
прокладку.

• Подключение газа должно осуще-
ствляться газовым шлангом или стаци-
онарным соединением.

Соединение с помощью зажимного
(безрезьбового) газового шланга.
1. Установите новое уплотнение в со-

единительную деталь для жидкого га-
за и убедитесь в правильной установ-
ке.

2. Закрепите газовый соединительный
выход изделия 22-миллиметровым
гаечным ключем, подсоедините со-
единительную деталь к газовому па-
трубку изделия 24-миллиметровым
гаечным ключем и надежно затяните.

3. Установите монтажный зажим на
один конец шланга. Размягчите конец
газового шланга, к которому вы при-
крепили зажим, поместив его на одну
минуту в кипящую воду.

4. Вставьте шланг с размягченным га-
зом полностью в соединительную де-
таль. Надежно затяните зажим от-
верткой.
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5. После подключения нужно проверить
соединительную деталь на герметич-
ность.

Проверка герметичности в месте под-
ключения
• Убедитесь, что все ручки на изделии

выключены. Убедитесь, что подача га-
за открыта. Приготовьте мыльную пе-
ну и нанесите ее на место подключе-
ния шланга для контроля утечки газа.

• Мыльная часть вспенивается при утеч-
ке газа. В этом случае еще раз про-
верьте подключение газа.

• Вместо мыла можно использовать
имеющиеся в продаже спреи для про-
верки утечки газа.

• При утечки газа, отключите подачу га-
за и проветрите помещение.

• Ни в коем случае не используйте для
проверки утечки газа спички или зажи-
галку.

4.4 Ürünün Yerine Monte Edilmesi
1. Снимите с варочной панели горелки,

накладки горелок и решетки.
2. Переверните варочную панель и по-

ложите ее на ровную поверхность.
3. Для предотвращения попадания по-

сторонних веществ и жидкостей меж-
ду варочной панелью и столешницей
перед установкой нанесите на сто-
лешницу герметик из комплекта по-
ставки по контуру нижней части кор-
пуса варочной панели, не допуская
при этом наложения слоев герметика.

4. Заполните углы формовочными дуга-
ми, как показано на рисунке. Согните
дугу, насколько необходимо, чтобы
заполнить зазор в углах.

Приплинтусовые секции внизу
корпуса варочной панели долж-
ны быть заполнены герметиком.

5. Положите варочную панель на сто-
лешницу и выровняйте ее.

6. Закрепите варочную панель монтаж-
ными зажимами, вставив их в отвер-
стия с нижней стороны корпуса.

1 Варочная панель
2 Винт
3 Монтажный зажим
4 Столешница

Вид сзади (отверстия для подсоеди-
нения)
Расположение соединительных отвер-
стий, показанное на рисунке ниже, яв-
ляется схематическим и может отли-
чаться в зависимости от модели изде-
лия. Закрепите их в соответствии с со-
единительными отверстиями на вашем
изделии.
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После окончания установки вставьте на
место конфорки, накладки конфорок и
решетки.

Не рекомендуется использовать
для присоединения другие отвер-
стия, так при этом можно повре-
дить газовую и электрическую си-
стемы.

Варочная панель содержит
компоненты, работающие на газе
и электроэнергии. По этой причи-
не ее крепление на столешнице
следует производить только в
крепежных отверстиях, исполь-
зуя при этом только прилагающи-
еся фиксирующие элементы и
винты и руководствуясь указани-
ями, приведенными в руко-
водстве. В противном случае она
будет представлять опасность
для безопасности жизни и иму-
щества.

Если под варочной панелью встроена
духовка;
При установке варочной панели на
встраиваемую духовку между верхней
стенкой духовки и нижней частью корпу-
са варочной панели следует оставить
расстояние, как показано на рисунке.

A мин 5 мм

Если под варочной панелью есть
ящик/шкаф;
Если варочная панель устанавливается
на кухонный шкафчик, необходимо отде-
лить ее от шкафчика полкой, как показа-

но на рисунке выше. При установке над
встроенной духовкой в этом нет необхо-
димости.
Если под варочной панелью находится
выдвижной ящик, что позволяет дотро-
нуться до нее снизу, необходимо за-
крыть нижнюю сторону корпуса деревян-
ной панелью.

B мин 15 мм

Окончательная проверка
1. Включите прибор в сеть.
2. Проверьте, работают ли электриче-

ские компоненты.
3. Откройте подачу газа.
4. Проверьте места подключение газа

на надежность закрепления и герме-
тичность.

5. Зажгите горелки и проверьте внеш-
ний вид пламени.

Пламя должно быть голубым и
иметь обычную форму. Если пла-
мя имеет желтоватый оттенок,
проверьте положение накладки
горелки или прочистите горелку.

4.5 Переход на другой вид газа

 Общие предупреждения
• Перед началом любых работ по уста-

новке газовых приборов отключите по-
дачу газа. Существует опасность
взрыва!

• Все газовые инжектора должны быть
заменены, а регулировка горения газо-
вых кранов должна производиться в
нерабочем положении, чтобы сделать
устройство пригодным для пользова-
ния с другим газом.
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• После смены типа газа этикетка с но-
вым типом газа на запасном мешке
должна быть наклеена на текущую
этикетку, уже имеющуюся на задней
стенке изделия.

• Тип конвертируемого газа и категории
газа вашего устройства по стране ука-
заны в разделе «Категории/типы/дав-
ление газа для страны». См. таблицу в
этой таблице, чтобы узнать, какие ви-
ды газа вы можете конвертировать в
вашем регионе. Вы не можете преоб-
разовать в неуказанные типы газа в
данной таблице.

• Запасной инжектор, подходящий для
того типа газа, который вы хотите
преобразовать, может не поставляться
с продуктом. Вы можете приобрести
инжектора в авторизованном сервис-
ном центре или в месте, где вы приоб-
рели изделие.

• Значения инжекторов и типы газов, ко-
торые нужно использовать для горе-
лок, приведены в конце раздела. Вы-
полните подключение типа газа, кото-
рый необходимо переоборудовать, как
описано в разделе о подключении га-
за.

Детали для преобразования газа
Ниже приведены изображения деталей и
инструментов, которые могут потребо-
ваться при преобразовании газа. В зави-
симости от модели данные детали могут
не поставляться с изделием.
Перепускной канал

Инжектор горелки

Замена инжектора для горелок
1. Переведите все кнопки управления

на панели управления в положение
выкл.

2. Отключите подачу газа.

3. Снимите накладку горелки и выньте
корпус горелки.

4. Снимите газовые форсунки, повернув
их против часовой стрелки. (гаечный
ключ 7)

5. Если ваш продукт оснащен камерой
сгорания вок с инжектором с боковым
входом, снимите инжектор гаечным
ключем № 7.

На некоторых конфорках инжек-
тор закрыт металлической дета-
лью. Металлическую крышку нуж-
но снять для замены инжектора.

6. Установите новые газовые форсунки.
(Момент затяжки 4 Нм)

7. Проверьте все соединения, чтобы
убедиться, что они установлены без-
опасно и надежно.

Положение новых инжекторов
указано на упаковке или в табли-
це инжекторов, на которую мож-
но сослаться.

8. Вы должны проверить инжектора на
герметичность после подключения.

Не снимайте газовые краны горе-
лок без особой необходимости. В
случае необходимости замены
кранов обращайтесь только в
фирменный сервисный центр.
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Регулировка газовых кранов для
уменьшения подачи газа
1. Зажгите горелку, которую нужно отре-

гулировать, и установите ручку регу-
лятора в положение минимального
пламени.

2. Снимите ручку регулятора с газового
крана.

3. К винту регулировки подачи газа при-
меняйте отвертку соответствующего
размера.

4. Для сжиженного нефтяного газа (бу-
тан-пропан) следует повернуть винт
по часовой стрелке. Для природного
газа следует повернуть винт на один
оборот против часовой стрелки
ð Нормальная высота прямого

пламени при установке регуля-
тора в положение минимального
пламени должна составлять 6-7
мм.

5. Если пламя выше, чем нужно, повер-
ните винт по часовой стрелке, если
ниже – поверните в противоположную
сторону.

6. В качестве заключительной проверки
установите регулятор конфорки в по-
ложение максимального и минималь-
ного пламени и проверьте воспламе-
нение и выключение огня.

7. Положение винта регулировки подачи
зависит от типа газового вентиля, ис-
пользуемого в устройстве.

1 Винт регулировки подачи газа

1 Винт регулировки подачи газа

Проверка форсунок на наличие утеч-
ки
Перед выполнением конверсии изделия
убедитесь, что все ручки управления на-
ходятся в выключенном положении. По-
сле правильной конверсии форсунок
необходимо проверить каждую форсунку
на утечку газа.
1. Убедитесь, что включена подача га-

за к изделию, при этом все ручки
управления должны быть выключе-
ны.

2. Каждое отверстие в форсунке блоки-
руется пальцем, прикладывая ра-
зумное усилие, чтобы остановить
утечку газа, когда соответствующая
ручка управления включается и
удерживается в нажатом положении,
позволяя газу попасть в форсунку.

3. Нанесите подготовленную мыльную
воду на соединение форсунки с по-
мощью небольшой щетки. Если в
месте соединения форсунки есть
утечка газа, мыльная вода начнет
пениться. В этом случае затяните
форсунку с разумным усилием и по-
вторите шаг 3 еще раз.
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4. Если пена появляется снова, необ-
ходимо немедленно отключить пода-
чу газа на изделие и вызвать специ-
алиста из авторизованного сер-
висного центра или мастера с ли-
цензией. Не используйте изделие до
проведения работ авторизованным
сервисным центром.

5 Первое использование
Перед тем, как приступить к использова-
нию вашего продукта, рекомендуется
осуществить шаги, перечисленные в по-
следующих разделах.

5.1 Первичная очистка
1. Уберите все упаковочные материалы.
2. Протрите поверхности духовки влаж-

ной тканью или губкой, затем вытрите
насухо.

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые моющие и
чистящие средства могут повреждать
поверхность. Не используйте абразив-
ные моющие средства, чистящие порош-
ки и кремы или острые предметы во вре-
мя чистки.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во время первого ис-
пользования в течение нескольких часов
могут появляться дым и запах. Это нор-
мально, и вам просто нужна хорошая
вентиляция, чтобы удалить его. Избе-
гайте непосредственного вдыхания об-
разующихся дыма и запахов.

6 Правила экплуатации варочной панели
6.1 Общая информация по ис-

пользованию варочной по-
верхности

Предупреждения общего характера
• Ставьте кастрюли и сковороды так,

чтобы ручки не касались конфорок,
чтобы предотвратить их перегрев.

• Не ставьте на варочную панель несба-
лансированные и легко наклоняющие-
ся кастрюли/сковороды.

• Не нагревайте кастрюли/сковороды пу-
стыми. Посуда и устройство могут
быть повреждены.

• Не зажигайте конфорки без кастрюль
или сковородок на соответствующей
конфорке.

• Всегда выключайте конфорки вароч-
ной панели после каждого использова-
ния.

• Вы можете повредить прибор, если бу-
дете использовать варочные зоны без
кастрюль или сковородок. Всегда вы-
ключайте варочную панель после каж-
дого использования.
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• Кладите достаточное количество еды
в кастрюли и сковороды. Таким об-
разом, вы предотвратите выливание
пищи из кастрюль/сковородок, и вам
не нужно будет их чистить без необхо-
димости.

• Не ставьте крышки кастрюль и сково-
родок на конфорки/зоны.

• Размещайте кастрюли, центрируя их
на конфорках/зонах. Если вы хотите
поставить кастрюлю на другую кон-
форку/зону, не двигайте ее по направ-
лению к желаемой зоне, лучше снача-
ла поднимите ее, а затем положите на
другую конфорку.

• Размер кастрюль/сковородок должен
соответствовать размеру пламени.
Установите газовое пламя так, чтобы
оно не выступало за дно кастрюль/ско-
вородок, и поместите кастрюли/сково-
роды на держатель, центрируя их. Не
используйте большие сковороды / ка-
стрюли, чтобы накрыть более одной
конфорки.

Рекомендуемые размеры кастрюль/сковородок
Тип конфорки варочной панели Диаметр кастрюли - cm
Вспомогательная конфорка 12 – 18
Обычная конфорка 14 – 20
Конфорка интенсивного горения 18 - 22
Конфорка Wok 22 - 30

Не используйте кастрюли/сковороды,
размеры которых превышают указанные
выше. Использование сковородок/ка-
стрюль большего размера, чем указано,
может вызвать отравление угарным га-
зом и перегрев близлежащих поверхно-
стей и ручек. Кроме того, если варочная
поверхность вашего продукта стеклян-
ная, она может перегреться и продукт
будет поврежден. А использование
меньших кастрюль / горшков может при-
вести к ожогам из-за пламени.

6.2 Использование варочной па-
нели

Регулятор конфорки газовой плиты

Положение: выключено

Слабое пламя: Самая слабая газовая мощ-
ность
Сильное пламя: Самая сильная газовая мощ-
ность

Вы можете управлять своей плитой с по-
мощью регуляторов конфорок. Каждый
регулятор управляет соответствующей
горелкой. Вы можете определить, какую
горелку он контролирует, по символам
на панели управления.
Когда выключено (верхнее положение),
горелка не заправлена газом. После
поджигания горелки вы можете готовить,
устанавливая уровень газа на регулято-
ре. Установите желаемую мощность го-
товки, выставив регулятор на соответ-
ствующий символ.
Зажигание газовых горелок
ü Горелки воспламеняются с помощью

регуляторов конфорок.
1. Нажмите на регулятор горелки.
2. Удерживая нажатие, поверните его

против часовой стрелки к символу
большого пламени.

3. С этим инициирующим искрением газ
воспламенится.

4. После первичного поджига продол-
жайте удерживать нажатие на регуля-
торе 3-5 секунд.
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5. Если газ не воспламеняется после
нажатия и отпускания регулятора, по-
вторите процесс, удерживая нажатие
на регуляторе в течение 15 секунд.

Отпустите кнопку, если горелка
не загорится в течение 15 секунд.
Подождите не менее 1 минуты
перед повторной попыткой. Су-
ществует опасность скопления
газа и взрыва!

6. Настройте желаемый уровень мощно-
сти.

Выключение газовых горелок
Переведите переключатель горелки в
положение "выключено" (вверх).

Если пламя горелки неожиданно
погасло, выключите регулятор го-
релки. Не пытайтесь снова под-
жигать горелку по крайней мере в
течение 1 минуты.

Механизм безопасности отключения
газа
В предотвращение выхода из строя из-
за переливов над верхними горелками,
включается механизм безопасности, ко-
торый немедленно отключает газ.

1 Безопасность отключения газа

Для активации механизма безопасности
отключения газа удерживайте регулятор
нажатым еще 3-5 секунд после поджига-
ния конфорки.

Отпустите регулятор, если горел-
ка не воспламеняется в течение
15 секунд. Подождите не менее 1
минуты перед повторной попыт-
кой. Существует опасность скоп-
ления газа и взрыва!

7 Общая информация о выпечке
В этом разделе вы найдете советы по
подготовке и приготовлению пищи.

7.1 Общие предупреждения о
приготовлении пищи на ва-
рочной поверхности

Общие предупреждения о приготов-
лении пищи на варочной поверхности
• Не заполняйте кастрюлю раститель-

ным маслом более, чем на одну треть.
При нагревании масла не оставляйте
варочную панель без присмотра.
Остерегайтесь возгорания раскален-
ного масла. Не тушите огонь водой!
При возгорании масла накройте посу-

ду одеялом или влажной тканью. По
возможности выключите варочную па-
нель и позвоните в пожарную службу.

• Перед жаркой продуктов всегда уда-
ляйте излишки воды и медленно кла-
дите их в нагретое масло. Перед жар-
кой убедитесь, что замороженные про-
дукты разморожены.

• При нагревании масла убедитесь, что
посуда, которую вы используете, сухая
и держите еe крышку открытой.

• Рекомендации по приготовлению пищи
в режиме энергосбережения см. в раз-
деле «Инструкции по охране окружаю-
щей среды».

8 Техническое обслуживание и чистка
8.1 Общая информация об

очистке
Общие предупреждения
• Подождите, пока устройство остынет

до начала очистки. Горячие поверхно-
сти могут вызвать ожоги!

• Не наносите моющие средства прямо
на горячие поверхности. Это может
привести к появлению стойких пятен.

• Продукт должен быть тщательно очи-
щен и высушен после каждого исполь-
зования. Таким образом, остатки пищи
должны легко очищаться, и эти остат-
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ки не должны подгорать, когда прибор
снова будет использоваться позже. Та-
ким образом продлевается срок служ-
бы прибора и уменьшаются часто воз-
никающие проблемы.

• Не используйте паровые моющие
средства для чистки.

• Некоторые моющие и чистящие сред-
ства могут повреждать поверхность.
Неподходящими чистящими средства-
ми являются: отбеливатель, чистящие
средства, содержащие аммиак, кисло-
ту или хлорид, паровые чистящие
средства, чистящие средства, сред-
ства для удаления пятен и ржавчины,
абразивные чистящие средства (очи-
стители для сливок, чистящие порош-
ки, чистящие кремы, абразивы и скруб-
беры, проволока, губки, чистящие сал-
фетки, содержащие грязь и остатки
моющих средств).

• При каждой очистке не требуется ис-
пользование специальных чистящих
материалов. Необходимо очищать
прибор с использованием моющего
средства для посуды и теплой воды с
помощью мягкой ткани или губки, а за-
тем вытереть сухой тканью.

• Обязательно полностью вытрите всю
оставшуюся жидкость после очистки и
немедленно удалите все частицы еды,
разбрызгиваемые во время приготов-
ления.

• Не мойте какие-либо компоненты при-
бора в посудомоечной машине, если
иное не указано в руководстве пользо-
вателя.

Для варочных поверхностей:
• Кислая грязь, такая как молоко, томат-

ная паста и масло, может вызвать
стойкие пятна на конфорках и их
компонентах. Удалите вытекшие жид-
кости сразу после охлаждения плиты,
выключив ее.

• Горелки типа Wok, используемые при
высоких температурах, могут менять
цвет. Это нормальное явление.

• Перемещение посуды может привести
к появлению металлических следов на
держателях для посуды. Не допус-
кайте скольжения сковород и кастрюль
по поверхности.

• Поскольку крышки горелок напрямую
контактируют с огнем и подвергаются
воздействию высоких температур, из-
менение и потеря цвета со временем
является нормальным явлением. Это
не создает проблем при использова-
нии плиты.

Нержавеющие поверхности
• Не используйте кислотные или хлорсо-

держащие чистящие средства при
чистке поверхностей и ручек из не-
ржавеющей стали.

• Поверхность из нержавеющей стали
со временем может изменить цвет.
Это нормальное явление. После каж-
дой операции очищайте поверхность с
помощью моющего средства, подходя-
щего для поверхностей из нержавею-
щей стали.

• Выполняйте очистку с помощью мяг-
кой мыльной ткани и жидкого (не вы-
зывающего появление царапин) мою-
щего средства, стараясь протирать в
одном направлении.

• Всегда и сразу удаляйте накипь, мас-
ло, крахмал и белковые пятна с по-
верхностей. Пятна могут ржаветь в
течение длительных периодов време-
ни.

• Очистители, распыленные/нанесенные
на поверхность, должны быть не-
медленно удалены. Абразивные чи-
стящие средства, оставленные на по-
верхности, приводят к тому, что по-
верхность становится белой.

Стеклянные поверхности
• При очистке стеклянных поверхностей

не используйте чистики из твердого
металла и абразивные чистящие мате-
риалы. Они могут повредить стеклян-
ную поверхность.

• Очищайте прибор с помощью сред-
ства для мытья посуды, теплой воды и
салфетки из микрофибры, предназна-
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ченной для стеклянных поверхностей,
и вытирайте насухо сухой тканью из
микрофибры.

• Если после очистки останется моющее
средство, намочите его холодной во-
дой и вытрите мягкой тканью. Остаток
моющего средства в следующий раз
может повредить поверхность стекла.

• Ни при каких обстоятельствах нельзя
счищать засохшие остатки на стеклян-
ной поверхности зубчатыми ножами,
проволочной мочалкой или подобными
царапающими инструментами.

• Пятна кальция (желтые пятна) на по-
верхности стекла можно удалить с по-
мощью имеющегося в продаже сред-
ства для удаления накипи, а также с
помощью средства для удаления наки-
пи, такого как уксус или лимонный сок.

• Если поверхность сильно загрязнена,
нанесите чистящее средство на пятно
с помощью губки и подождите, пока
оно подействует должным образом.
Затем протрите стеклянную поверх-
ность влажной тканью.

• Изменения цвета и появление пятен
на поверхности стекла являются нор-
мальными и не считаются дефектами.

Пластиковые детали и окрашенные
поверхности
• Используя моющее средство для мы-

тья посуды, теплую воду очистите пла-
стиковые детали и окрашенные по-
верхности и мягкую ткань или губку, а
затем вытрите их сухой тканью.

• Не используйте чистики из твердого
металла и абразивные чистящие сред-
ства. Они могут повредить поверхно-
сти.

• Следите за тем, чтобы стыки компо-
нентов прибора не оставались влаж-
ными и с моющим средством. В про-
тивном случае на этих стыках может
возникнуть коррозия.

8.2 Аксессуары для очистки
Не кладите аксессуары к продукту в по-
судомоечную машину, если иное не ука-
зано в руководстве пользователя.

8.3 Очистка варочной панели
Очистка газовых конфорок
1. Перед очисткой варочной панели сни-

мите с нее держатели для посуды,
крышки конфорок и головки.

2. Очистите поверхность варочной па-
нели в соответствии с рекомендация-
ми, содержащимися в общей инфор-
мации по очистке, в зависимости от
типа поверхности (эмалированная,
стеклянная, нержавеющая и т.д.).

3. Очистите камеру конфорки тканью,
смоченной моющим средством, или
мягкой щеткой, не оставляющей ца-
рапин. Следите за тем, чтобы не
осталось остатков пищи.

4. Свечи зажигания и термоэлементы (в
моделях с розжигом и термоэлемен-
том) очищайте хорошо отжатой тка-
нью. Затем вытрите насухо чистой
тканью. Обратите внимание на то,
чтобы свеча зажигания и термоэле-
мент были полностью сухими.

5. Очищайте крышки и головки конфо-
рок водой с моющим средством по-
сле каждой операции, а затем сушите
их.

6. Для стойких пятен держите крышки
конфорок и головки в воде с моющим
средством или теплой мыльной воде
не менее 15 минут. Очистите неме-
таллической не царапающей щеткой.

7. Вы можете использовать чистящие
средства Quick&Shine для внутренней
части духовки и грилей, используе-
мые на эмалированных поверхностях
и рекомендованные авторизованным
сервисным центром, особенно для
стойких пятен на эмалированных
крышках конфорок.

8. Не прикасайтесь к крышкам конфорок
с агрессивными моющими средства-
ми, такими как средства для чистки
внутренней части духовки, средства
для удаления накипи во время их
чистки, это может вызвать обесцвечи-
вание.
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9. Очищайте держатели для посуды во-
дой с моющим средством и мягкой
щеткой, не оставляющей царапин, по-
сле каждого использования, а затем
сушите их.

10.Когда крышки конфорок и держатели
для посуды используются влажными,
из-за высокой температуры могут по-
явиться стойкие пятна извести. Перед
использованием убедитесь, что они
высохли.

11.Установите соответственно головки
конфорок, крышки и держатели для
посуды.

12.При размещении держатели для ка-
стрюль, убедитесь, что они установ-
лены в центре конфорки. В моделях
со штифтами вставьте штифты на
плите конфорки в пазы для штифтов
на держателях для посуды.

Сборка деталей конфорок
1. После очистки конфорок разместите

детали, как показано на рисунке.
2. Установите головку конфорки так,

чтобы она проходила через свечу за-
жигания конфорки (4). Поверните го-
ловку конфорки вправо и влево, что-
бы убедиться, что она сидит в камере
конфорки.

3. Наденьте крышку конфорки на голов-
ку конфорки.

1 Крышка конфорки
2 Головка конфорки
3 Камера конфорки
4 Свеча зажигания (в моделях с зажиганием)

8.4 Очистка панели управления
• При очистке панелей с поворотными

переключателями протрите панель и
переключатели влажной мягкой тка-
нью и вытрите насухо сухой тканью.
Не снимайте переключатели и
прокладки под ними для очистки пане-
ли управления. Панель управления и
переключатели могут быть поврежде-
ны.

• При очистке панелей из нержавеющей
стали с поворотными переключателя-
ми не используйте чистящие средства
для поверхностей из нержавеющей
стали вокруг ручек. Индикаторы вокруг
переключателя могут быть стерты.

• Очистите сенсорные панели управле-
ния влажной мягкой тканью и вытрите
сухой тканью. Если ваше устройство
имеет функцию блокировки клавиш, то
включите блокировку клавиш перед
выполнением очистки панели управле-
ния. В противном случае может
произойти сбой на кнопках.

9 Устранение неполадок
Если после выполнения инструкций это-
го раздела неисправность не удалось
устранить, обратитесь к вашему продав-

цу или в авторизованную мастерскую.
Ни в коем случае не пытайтесь отре-
монтировать изделие самостоятельно.
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Изделие не работает.
• Возможно, предохранитель неиспра-

вен или перегорел. >>> Проверьте
предохранители в блоке предохрани-
телей. При необходимости замените
их или активируйте повторно.

• Прибор может быть не подключен к
(заземленной) розетке. >>> Проверь-
те, подключен ли прибор к розетке.

• (Если на вашем устройстве есть
таймер) Клавиши на панели управле-
ния не работают. >>> Если в вашем

изделии имеется блокировка кнопок,
она может быть включена, отключите
блокировку кнопок.

При необходимости замените или
сбросьте предохранители.
• Нет напряжения. >>> Проверьте

предохранители в блоке предохрани-
телей.

• Для моделей с таймером время не
установлено. >>> Установите время.

Изготовитель: «Arcelik A.S.»

Юридический адрес: Караач Джаддеси № 2-6 34445 Сютлюдже Стамбул, Турция

(Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 34445, Turkey)

Произведено в Турции

Импортер на территории РФ: ООО «БЕКО»

Юридический адрес: 601021 Россия, Владимирская обл., Киржачский р-н, МОСП Першинское, дер. Федо-
ровское, ул. Сельская, д. 49. Информацию о сертификации продукта Вы можете уточнить, позвонив на горя-

чую линию

8-800-200-23-56.

Дата производства включена в серийный номер продукта, указанный на этикетке, расположенной на продук-
те, а именно: первые две цифры серийного номера обозначают год производства, а последние две – месяц.
Например, ”10-100001-05» обозначает, что продукт произведен в мае 2010 года. Изготовитель оставляет за

собой право на внесение изменений в конструкцию, дизайн и комплектацию электроприбора.

EN
RU

UK



UK / 64

Ласкаво просимо!
Шановний покупцю!
Дякуємо, що вибрали виріб Beko. Бажаємо, щоб ваш виріб, виготовлений за
стандартами високої якості та сучасної технології, працював найкращім та
найефективнішим чином. Перед початком використання виробу рекомендуємо
уважно ознайомитися з цим керівництвом та будь-якою іншою наданою
документацією.
Беріть до уваги всю інформацію та попередження, наведені в посібнику користувача.
У такий спосіб ви захистите себе і свій виріб від можливих небезпек.
Збережіть посібник користувача. У разі передачі цього виробу іншій особі, передайте
їй також це керівництво користувача. У цьому керівництві наведено гарантійні умови,
правила експлуатації виробу та способи пошуку та усунення його несправностей.
Символи та їх опис у посібнику користувача

Небезпека, яка може призвести до смерті або травми.

Важлива інформація або корисні поради.

Ознайомтеся з інформацією в посібнику користувача.

Застереження щодо гарячої поверхні.

ПРИМІТКА Небезпека, що може завдати матеріальної шкоди виробу або навколишньому середовищу.
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1 Інструкції з техніки безпеки
• Цей розділ містить інструкції

з техніки безпеки, які
допоможуть запобігти
ризикам отримання
особистих травм або
матеріальних збитків.

• Якщо виріб передається
іншій особі для особистого
користування або як
уживаний пристрій, слід
разом із ним надати посібник
користувача, етикетки
виробу та інші відповідні
документи та складові
частини.

• Наша компанія не несе
відповідальності за збитки,
які можуть виникнути в разі
недотримання цих інструкцій.

• Недотримання цих інструкцій
анулює будь-яку гарантію.

• До виконання монтажних і
ремонтних робіт
допускаються тільки
представники виробника,
фахівці уповноваженої
сервісної служби або особи,
призначені компанією-
імпортером.

• При цьому дозволяється
використовувати тільки
оригінальні запчастини та
приладдя.

• Забороняється ремонтувати
або замінювати будь-який
компонент виробу, якщо це
чітко не зазначено в
посібнику користувача.

• Не дозволяється виконувати
технічні модифікації виробу.

1.1 Передбачуване
використання

• Цей виріб призначений для
домашнього використання.
Він не підходить для
комерційного використання.

• Не використовуйте виріб у
садах, на балконах чи інших
приміщеннях на відкритому
повітрі. Цей виріб
призначений для
використання в
домогосподарствах і на
кухнях для персоналу в
магазинах, офісах та інших
робочих середовищах.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Цей
виріб слід використовувати
лише для приготування їжі.
Його не слід
використовувати для інших
цілей, наприклад для обігріву
приміщення.
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1.2 Безпека дітей,
вразливих людей та
домашніх тварин

• Цей виріб дозволяється
використовувати дітям 8
років і старше, а також
людям, фізичні, сенсорні або
розумові навички яких
недостатньо розвинені, або
тим, у кого відсутній досвід
та знання, тільки за умови,
якщо їхні дії контролюються,
або якщо вони пройшли курс
навчання щодо безпечного
використання виробу та
можливих ризиків під час
його використання.

• Не дозволяйте дітям
бавитися з виробом. Не слід
допускати до чищення та
обслуговування виробу
дітей, якщо вони
залишаються без нагляду.

• Цей виріб не слід
використовувати людям з
обмеженими фізичними,
сенсорними або розумовими
можливостями (включаючи
дітей), якщо вони не
знаходяться під наглядом
або не отримують
необхідних інструкцій.

• Дітей слід контролювати та
не дозволяти їм грати з
виробом.

• Електротехнічні вироби та/
або газові прилади є
небезпечними для дітей і

домашніх тварин. Треба
забезпечити, щоб діти й
домашні тварини не гралися
з виробом, а також не
залазили на або всередину
виробу.

• Не кладіть на виріб
предмети, до яких можуть
дотягнутися діти.

• Повертайте ручки каструль і
сковорідок у напрямку до
бічної поверхні кухонного
стола, щоб діти не змогли
схопитися за них і обпектися.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час
використання легкодоступні
поверхні виробу
нагріваються. Тримайте
дітей подалі від виробу.

• Зберігайте пакувальні
матеріали в недоступному
для дітей місці. Існує
небезпека травм і
задушення.

• Перш ніж викинути зношені й
непотрібні вироби, виконайте
такі дії.

1. Відключіть пристрій від
джерела електроживлення і
витягніть штепсельну вилку
з розетки.

2. Відріжте шнур живлення і
від’єднайте його разом із
вилкою від виробу.

3. Вживіть запобіжних заходів,
щоб запобігти проникненню
дітей всередину виробу.
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4. Не дозволяйте дітям
гратися з виробом, коли він
перебуває в неробочому
режимі.
1.3 Електрична

безпека
• Підключіть виріб до

заземленої розетки,
захищеної запобіжником, що
відповідає поточним
номіналам, зазначеним на
етикетці типу. Монтаж
заземлення має бути
виконаний кваліфікованим
електриком. Не
використовуйте виріб без
заземлення відповідно до
місцевих/національних норм.

• Штепсельна вилка або
електричне з’єднання
пристрою має бути у
легкодоступному місці. Якщо
це неможливо, в електричній
схемі, до якої підключається
виріб, необхідно встановити
пристосування (запобіжник,
перемикач тощо) відповідно
до електричних норм і з
відокремленням усіх полюсів
від мережі.

• Перед виконанням ремонту,
технічного обслуговування і
чищення від’єднайте виріб
від електромережі або
вимкніть запобіжник.

• Підключіть виріб до розетки,
яка відповідає значенню
напруги та частоти,
зазначеному на етикетці
типу.

• Якщо придбаний виріб не
оснащений шнуром
живлення, використовуйте
лише відповідний
з’єднувальний кабель,
описаний у розділі «Технічні
характеристики».

• Не затискуйте шнур
живлення під і за виробом.
Не кладіть важкі предмети на
шнур живлення. Не
допускайте, щоб шнур
живлення згинався, ламався,
або контактував з будь-яким
джерелом тепла.

• Після транспортування
виробу в місце призначення
та збирання чи очищення
переконайтесь, що кабель
живлення не був
пошкоджений.

• Використовуйте лише
оригінальний кабель. Не
використовуйте порізані чи
пошкоджені шнури
живлення.

• Не використовуйте для
живлення виробу
подовжувач або розетковий
блок.

• Якщо необхідно
використовувати адаптер-
перетворювач (для
штепсельної вилки),
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зверніться до
авторизованого сервісного
центру або імпортера щодо
інформації про схвалений
адаптер.

• Зверніться до імпортера або
авторизованого сервісного
центру, якщо довжина лінії
живлення є недостатньою.

• Портативні джерела
живлення або розетковий
блок можуть перегрітися й
спалахнути. Тримайте
розетковий блок і портативні
джерела живлення подалі від
виробу.

• Якщо шнур живлення
пошкоджений, з метою
запобігання можливих
небезпек його треба
замінити, звернувшись до
виробника, уповноваженої
сервісної служби або особи,
зазначеної компанією-
імпортером.

Якщо ваш виріб обладнано
шнуром живлення й
штепсельною вилкою,
дотримуйтеся
нижченаведених правил.
• Ніколи не вставляйте

штепсельну вилку виробу в
зламану, незакріплену або
неробочу розетку.
Переконайтеся, що вилка
повністю вставлена в

розетку. Інакше з’єднання
можуть перегрітися й
спричинити пожежу

• Уникайте включення
пристрою в розетки з
жирними плямами,
забруднені розетки або ті,
що потенційно піддаються
впливу води (як-от розетки,
розміщені біля робочої
поверхні, звідки може стікати
вода). Інакше існує ризик
короткого замикання або
ураження електричним
струмом.

• Ніколи не торкайтеся вилки
мокрими руками!

• Витягуйте вилку з розетки,
використовуючи корпус
вилки, а не сам шнур
живлення.

1.4 Правила Безпеки
під час
користування газом

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ:Використа
ння газових кухонних виробів
призводить до утворення
речовин, що виділяються в
результаті тепла, вологості
та горіння в приміщенні.
Переконайтесь, що кухня
добре провітрюється,
особливо при використанні
виробу: Тримайте природні
вентиляційні отвори
відкритими або встановіть
механічний вентиляційний
пристрій (витяжка /

EN
RU

UK



UK / 70

механічна витяжка).
Інтенсивне використання
виробу протягом тривалого
часу може потребувати
додаткової вентиляції:
Наприклад, відкриття вікна
або більш ефективна
вентиляція, підвищення рівня
пристрою механічної
вентиляції, якщо такий є і т.д.

• Цей виріб слід застосовувати
в приміщенні, де є належним
чином налаштований та
функціонує датчик окису
вуглецю. Переконайтесь, що
датчик окису вуглецю
працює належним чином і
часто обслуговуйте датчик.
Датчик оксиду вуглецю слід
розміщувати не більше 2
метрів від виробу.

• Умови регулювання для
даного приладу вказані на
етикетці (або табличці з
технічними даними).

• У газових приладах треба
забезпечити належне
горіння. У разі неповного
згоряння може утворитися
монооксид вуглецю (CO).
Монооксид вуглецю-це газ
без кольору, запаху і дуже
токсичний, який навіть в
дуже малих дозах
призводить до летального
результату. Ви можете
зрозуміти, що газ спалюється
добре, якщо полум'я
безперервне та синє. Якщо

полум'я хвилясте, розрізане
та інтенсивно жовте — газ
горить погано.

• Необхідно регулярно
перевіряти справність
газових пристроїв і систем.
Регулятор, шланг і його
хомут необхідно регулярно
перевіряти й періодично
замінювати відповідно до
термінів, рекомендованих
виробником, або в разі
потреби.

• Регулярно очищайте
поверхні газової плити.
Переконайтеся, що газ
горить належним чином
після очищення.

• Не використовуйте каструлі/
сковорідки, які перевищують
розміри, наведені в посібнику
користувача. Використання
каструль більшого розміру,
ніж зазначено, може
призвести до отруєння
чадним газом і перегріву
прилеглих поверхонь і ручок
управління. Використання
менших каструль/сковорідок
може призвести до опіків від
полум'я.

• Запитайте інформацію про
номери телефонів екстреної
газової служби та заходи
безпеки в разі запаху газу у
вашого місцевого
постачальника газу.
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 Що робити, коли ви
відчуєте запах газу!
• Не використовуйте відкрите

полум'я і не паліть. Не
використовуйте будь-які
електричні ручки (наприклад,
вимикачы свытла або
дверний дзвінок). Не
користуйтеся стаціонарними
або мобільними
телефонами.

• Відкрийте двері та вікна.
• Перекрийте всі вентилі на

газових приладах і газовому
лічильнику на головному
регулюючому вентілі, якщо
він не знаходиться в
замкнутому просторі чи
підвалі.

• Перевірте герметичність всіх
труб і з'єднань. Якщо
відчуваєте запах газу,
виходьте з дому.

• Попередьте сусідів.
• Викличте пожежну команду.

Користуйтеся телефоном
поза домом.

• Зателефонуйте до
авторизованого сервісу та
вашої газорозподільної
компанії.

1.5 Безпека під час
транспортування

• Перед транспортуванням
від’єднайте виріб від
електромережі та джерела
постачання газу.

• У разі необхідності
транспортування виробу
оберніть його пакувальним
бульбашковим матеріалом
або товстим картоном і
щільно зафіксуйте ці
матеріали клейкою стрічкою.
Надійно закріплюйте рухомі
частини виробу, щоб
запобігти їх пошкодженню.

• Перед встановленням
виробу слід перевірити його
на наявність пошкоджень,
отриманих під час
транспортування. У разі
пошкодження зверніться до
імпортера або
авторизованого сервісного
центру.

1.6 Безпечне
встановлення

• Перед початком монтажних
робіт знеструміть лінію
живлення, до якої буде
підключатися виріб,
вимкнувши запобіжник.

• Завжди надягайте захисні
рукавички під час
транспортування та
встановлення. Інакше існує
ризик травмування гострими
краями.

• Перед встановленням
виробу його слід перевірити
на пошкодження. Не
встановлюйте виріб у разі
виявлення пошкоджень.
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• Уникайте використання будь-
яких теплоізоляційних
матеріалів для покриття
внутрішньої частини меблів,
які збираєтеся
встановлювати.

• Необхідно забезпечити, щоб
місце встановлення виробу
не піддавалося впливу
прямих сонячних променів і
джерел тепла, як-от:
електричних або газових
обігрівачів.

• Тримайте відкритим
навколишній простір біля всіх
вентиляційних каналів
виробу.

• Забороняється
встановлювати виріб біля
вікна. Існує ризик того, що
завіси й легкозаймисті
матеріали навколо плити
займуться від полум’я
варильної панелі. Якщо ви
відкриєте вікно, гарячий
посуд може перекинутися.

• Якщо позаду місця, де буде
встановлено виріб, є
розетка, необхідно
переконатися, що виріб не
торкається ні розетки, ні
вилки, вставленої в розетку.

• Необхідно забезпечити, щоб
на задній або бічній стінці в
місці, призначеному для
встановлення виробу, не
знаходилися газовий шланг,
пластикова водопровідна
труба й розетка. Інакше вони

можуть деформуватися під
впливом тепла під час
роботи варильної панелі і
створити ризик порушення
безпеки.

• Перекрийте джерело
газопостачання перед
початком будь-яких робіт з
газовим приладом. Існує
небезпека вибуху.

• Підключення виробу до
газорозподільної системи
може здійснюватися лише
сертифікованим та
кваліфікованим спеціалістом.
Проведення ремонтних робіт
не спеціалістами може
створювати небезпеку
вибуху чи отруєння.

• Необхідно під’єднати газовий
шланг у такий спосіб, щоб він
не торкався рухомих частин
у зоні свого розміщення і не
пошкодився в результаті
переміщення рухомих частин
(наприклад, шухляд). Крім
того, газовий шланг не слід
розміщувати в приміщеннях,
де існує можливість
затискання.

• Уникайте обставин, за яких
газовий шланг може бути
роздавлений, складений,
затиснутий чи може
торкнутися гарячих частин
виробу та посуду на виробі.
У випадку пошкодження
газового шлангу може
виникнути ризик вибуху.
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• Переконайтесь у відсутності
витоків газу після
підключення джерела
газопостачання до вашого
виробу. Переконайтесь у
відсутності витоків газу.
Забороняється
використовувати виріб у
випадку наявності витоків
газу.

1.7 Безпека
використання

• Не забувайте вимикати
пристрій після кожного
використання.

• Якщо виріб тривалий час не
використовується,
від’єднайте його від
електромережі або вимкніть
запобіжник на електричному
щитку. Перекрийте основний
газовий кран.

• Не використовуйте виріб,
якщо він поламався або
пошкодився під час
використання. Від’єднайте
виріб від електромережі.
Зверніться до імпортера або
авторизованого сервісного
центру.

• Ні в якому разі не наступайте
на пристрій.

• Забороняється
використовувати виріб у разі,
якщо ваша здатність
розсудливо міркувати або

координація рухів порушені
внаслідок вживання
алкоголю та/або наркотиків.

• Забороняється зберігати
легкозаймисті предмети в
зоні приготування їжі та
навколо неї. Інакше це може
призвести до пожежі.

• Цей виріб не підходить для
використання з пультом
дистанційного керування або
зовнішнім годинником.

1.8 Застереження
щодо температури

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час
використання сам виріб і
його легкодоступні частини
нагріваються до високих
температур. Слід уникати
торкання виробу й
нагрівальних елементів.
Якщо діти віком до 8 років не
знаходяться під постійним
наглядом, необхідно
забезпечити, щоб вони не
наближалися до виробу.

• Забороняється зберігати
легко займисті або
вибухонебезпечні матеріали
біля виробу, оскільки його
поверхні можуть нагріватися
до високих температур під
час роботи.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Небезпека загоряння. Не
зберігайте предмети на
варильних поверхнях.
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1.9 Безпека під час
готування

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Необхідно стежити за
процесом приготування.
Потрібно постійно
спостерігати за процесом
короткотривалого
приготування.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час
приготування їжі на твердому
або рідкому жирі небезпечно
залишати плиту без нагляду,
оскільки це може спричинити
пожежу. НІКОЛИ не
намагайтеся гасити вогонь
водою; відключіть виріб від
електромережі, а потім
накрийте полум’я кришкою,
протипожежною тканиною
тощо.

• Будьте обережні в разі
використання алкогольних
напоїв у стравах. Спирт
випаровується при високих
температурах і може
спричинити пожежу, оскільки

може спалахнути під час
контакту з гарячими
поверхнями.

• Розміщуйте посуд у центрі
зони конфорки. Зверніть
увагу, що не можна
допускати, щоб вогонь у зоні
конфорки виходив за межі
бічної поверхні посуду.

1.10 Безпечне
обслуговування та
очищення

• Перш ніж чистити виріб,
зачекайте його охолодження.
Гарячі поверхні можуть
спричинити опіки!

• Ніколи не мийте виріб,
розпилюючи або наливаючи
на нього воду! Існує
небезпека ураження
електричним струмом!

• Не використовуйте для
чищення виробу
пароочисники, оскільки це
може призвести до ураження
електричним струмом.
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2 Інструкції щодо охорони навколишнього середовища
2.1 Директива щодо відходів

пакувальних матеріалів

2.1.1 Відповідність вимогам
Директиви щодо утилізації
відходів електричного та
електронного обладнання
(Директиви WEEE) та
утилізації використаних
виробів

Цей виріб відповідає вимогам Директиви
ЄС щодо утилізації відходів
електричного та електронного
обладнання (Директиви WEEE) (2012/19/
EU). Цей виріб має класифікаційний
символ щодо утилізації відходів
електричного та електронного
обладнання (WEEE).

Цей виріб виготовлено з
високоякісних деталей та
матеріалів, які можна
використовувати повторно й
які придатні для переробки.
Тому не викидайте

використаний виріб разом із звичайними
побутовими та іншими відходами після
закінчення його терміну служби.
Віднесіть його в пункт збору
електричного та електронного
обладнання для подальшої переробки.
Щодо розміщення таких пунктів збору
можна дізнатися в органах місцевої
адміністрації. Належна утилізація
пристрою допомагає запобігти
негативним наслідкам для
навколишнього середовища та здоров’я
людей.

Відповідність вимогам Директиви
щодо обмеження небезпечних
речовин (Директиви RoHS).
Придбаний виріб відповідає вимогам
Директиви ЄС щодо обмеження
небезпечних речовин (Директиви RoHS)
(2011/65/EU). Він не містить шкідливих і
заборонених матеріалів, зазначених у
цій Директиві.

2.2 Інформація щодо упаковки
Пакувальні матеріали виробу
виготовлені з матеріалів, що підлягають
переробці, відповідно до наших
національних правил екологічної
безпеки. Не викидайте використані
пакувальні матеріали разом із
побутовими та іншими відходами,
віднесіть їх у пункти збору пакувальних
матеріалів, визначені місцевою владою.

2.3 Поради щодо
енергозбереження

Відповідно до Регламенту (ЄС)
№ 66/2014 інформацію про
енергоефективність розміщено на чеку,
який надається разом із виробом.
Нижченаведені рекомендації
допоможуть вам експлуатувати
придбаний виріб із дотриманням правил
екологічного й енергоефективного
використання.
• Перед початком готування страв із

заморожених продуктів необхідно їх
розморозити.

• Використовуйте каструлі/сковорідки,
розмір і кришки яких підходять для
конфорки. Завжди вибирайте каструлі,
розмір яких підходить для
приготування страв. Щоб приготувати
страву в посуді невідповідного розміру,
потрібно витратити більше енергії.

• Слідкуйте за чистотою зон готування
плити й днищ кухонного посуду. Бруд
зменшує тепловіддачу між зоною
готування й днищем кухонного посуду.
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3 Придбаний виріб
У цьому розділі ви можете ознайомитися
з оглядом виробу. Можуть існувати
відмінності в зображеннях і деяких
характеристиках залежно від типу
виробу.

3.1 Опис виробу

1

2

3

4

5

1 Звичайна конфорка 2 Додаткова конфорка
3 Ручки управління варильною

поверхнею
4 Звичайна конфорка

5 Швидка конфорка

3.2 Додаткове приладдя виробу
У вашому виробі є різне приладдя.
Залежно від моделі виробу, допоміжне
приладдя, що постачається, може
змінюватись. Можливо, що не все
приладдя, описане в посібнику
користувача, є наявним у вашому виробі.
Тримач для кавника
Використовується для кавника.
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3.3 Технічні характеристики
Загальні характеристики плити
Зовнішні розміри виробу (висота/ширина/глибина), мм 46 / 580 / 510
Габарити установки варильної поверхні (ширина/
глибина), мм 560 / 480-490

Напруга/частота 220-240 V ~ 50 Hz
Тип і переріз кабелю, що використовується/підходить
для використання у виробі мін. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Загальне споживання газу (кВт) 7,4 (538 g/h - G30)

Зони приготування

Спереду ліворуч Звичайна конфорка
Потужність 1,75 кВт (127 g/h – G30)

Спереду праворуч Додаткова конфорка
Потужність 1,0 кВт (73 g/h – G30)

Ззаду ліворуч Швидка конфорка

Ззаду праворуч Звичайна конфорка
Потужність 1,75 кВт (127 g/h – G30)

Тип / тиск газу, на який встановлюється виріб
G20 20 mbar

Категорія газового продукту

Cat II 2H3B/P
Cat I 2H

Типи газів / тиску, в які продукт може бути перетворений:

G20 10 mbar
G20 13 mbar
G30 30 mbar

Технічні характеристики можуть бути змінені без попереднього попередження
для поліпшення якості виробу.

Зображення в цьому посібнику є схематичними і можуть не точно відповідати
вашому виробу.

Значення, зазначені на етикетках виробу або в супровідній документації,
отримуються в лабораторних умовах згідно з відповідними стандартами.
Залежно від експлуатаційних та екологічних умов виробу ці значення можуть
змінюватися.

Категорії/типи / тиск газу в країні
У таблиці нижче ви можете знайти тип газу, тиск і категорію газу, які можна
використовувати для країни, де буде встановлено пристрій.
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КОДИ КРАЇН КАТЕГОРІЯ ТИП ГАЗУ І ТИСК

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II
2E(43.46 -45.3
MJ/m3
(0°C))3B/P

G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar
DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar
AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar
SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
UK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
MT Cat I 3B/P G30,30 mbar
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КОДИ КРАЇН КАТЕГОРІЯ ТИП ГАЗУ І ТИСК
IS Cat I 2H G20,20 mbar
LV Cat I 2H G20,20 mbar
LU Cat I 2E G20,20 mbar
BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar
Cat I 3B/P G30,30 mbar

Таблиця інжекторів
У наведеній нижче таблиці наведено значення інжекторів для всіх типів горючих
речовин для перетворення на газ. Ви можете отримати значення для інжектора,
переглянувши технічну таблицю типів газу, які можна конвертувати відповідно до
ваших горючих матеріалів і країни. Інжектори можуть не постачатися з вашим
продуктом. Ви можете отримати його в авторизованих службах або в місці, де ви
придбали продукт.

Зони приготування

Потужніст
ь

G20,20
мбар

G25,25
мбар

G30,28 30
мбар

G31,37
мбар

G20,10
мбар

G20,13
мбар

G20,25
мбар

G25.3,25
мбар

G2.350,13
мбар

G30,37
мбар

G30,50
мбар

1 кВт 72 50 90 84 68 80 95 47 43
1,75 кВт 97 66 118 110 91 102 128 65 58
2,9 кВт 115 87 155 145 108 130 165 80 75
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4 Установка

 Загальні попередження
• Для встановлення приладу зверніться

до найближчого авторизованого
сервісного центру. При підготовці
приладу до експлуатації перевірте
надійність електричних і газових
з'єднань, перш ніж звертатися до
авторизованого сервісного центру.
Якщо з'єднання виконані ненадійно,
зверніться до кваліфікованого
електрика й установника, щоб
виконати потрібні налаштування.
Виробник не несе відповідальності за
шкоду, заподіяну внаслідок виконання
робіт особами, які на це не
уповноважені. Це може призвести до
анулювання гарантії.

• Покупець відповідальний за підготовку
місця для установки й виконання
електричних і газових з'єднань.

• Прилад слід встановити відповідно до
всіх місцевих норм з питань газового й/
або електричного обладнання.

• Перед установкою огляньте прилад на
наявність дефектів. Якщо такі є, не
встановлюйте його. Пошкоджені
прилади можуть становити загрозу для
вашої безпеки.

4.1 До початку установки
• Варильна панель призначена для

встановлення в робочі поверхні, які є в
продажу. Між пристроєм і кухонними
стінами та меблями слід залишити
безпечну відстань. Див. малюнок
(значення в мм).

• Робочу поверхню слід вирівняти й
закріпити горизонтально.

• Виріжте отвір для варильної панелі в
робочій поверхні відповідно до
габаритів для встановлення.

• Цей продукт є пристроєм класу 3
відповідно до стандарту EN 30-1-1.

• Забезпечте вільний простір
щонайменше 750 мм від поверхні
духовки до поверхонь над нею.

• За необхідності встановлення
надплитного очисника повітря
дотримуйтеся інструкцій його
виробника щодо висоти монтажу
пристрою. Якщо в інструкції з витяжки
не вказано жодного розміру, ця висота
повинна бути не менше 650 мм.

• Кухонні меблі поруч з приладом
повинні бути термостійкими (не менше
100 °C).

X Мінімальна відстань між вирізом та бічною
стінкою.

Y Мінімальна відстань між заднім краєм вирізу та
задньою стінкою.
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Тип управління варильною
поверхнею

Ширина варильної
поверхні

Ширина варильної поверхні
# (мм)

X (мм) Y (мм)

Бокова ручка управління Метал 580 / 610 100 60
Бокова ручка управління Скло 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Передня ручка управління Метал / Скло 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Передня ручка управління Метал / Скло 750 / 751 170 70
*  Цей розмір у моделях із 9-ступінчастими газовими кранами становитиме 60 мм.

#  Див. розмір ширини в розділі таблиці технічних характеристик у керівництві користувача.

Вентиляція приміщення
У всіх приміщеннях має бути вікно, яке
можна відчинити, або аналогічний отвір,
а в деяких приміщеннях також необхідна
наявність постійної вентиляції. Забір
повітря для процесу горіння
відбувається в приміщенні, й
відпрацьовані гази виділяються
безпосередньо в приміщення. Хороша
вентиляція – необхідна умова безпечної
роботи пристрою.
Двері та/або вікна, що відчиняються
безпосередньо на вулицю
На дверях та/або вікнах, що
відчиняються безпосередньо на вулицю,
повинен бути вентиляційний отвір
відповідних розмірів, зазначених у
таблиці нижче, який визначається
відповідно до загальної потужності
газового приладу (загальне споживання
газу приладом показане в таблиці
технічних умов цього посібника
користувача). Якщо двері та/або вікна не
мають вентиляційних отворів, які
відповідають загальному споживанню
газу приладом, як зазначено в таблиці
нижче, то в приміщенні обов'язково
повинен бути додатковий стаціонарний
вентиляційний отвір, щоб забезпечити
вимоги щодо мінімальної вентиляції
відповідно до загального споживання
газу приладом. До стаціонарних
вентиляційних отворів належать отвори
в пустотілій цеглі, отвори витяжних
ковпаків (враховується розмір
трубопроводу) і т.д.

Загальне споживання
газу (кВт)

мін. вентиляційний отвір
(см2)

0-2 100
2-3 120
3-4 175

4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Приміщення, у яких немає дверей та/
або вікон, що відчиняються
безпосередньо на вулицю
Якщо в приміщенні, де встановлено
пристрій, немає дверей та/або вікон, які
відчиняються безпосередньо на вулицю,
необхідні інші пристрої, які однозначно
забезпечать стаціонарний
нерегульований і захищений від
закривання вентиляційний отвір, який
відповідає загальним вимогам щодо
мінімального вентиляційного отвору для
загального споживання газу приладом,
зазначеним у наведеній вище таблиці.
Також слід дотримуватися відповідних
будівельних норм.
Якщо в приміщенні або у внутрішньому
просторі знаходиться більше одного
газового пристрою, слід збільшити
вентиляційний отвір у відповідності з
найвищим рівнем вимог, наведених у
таблиці вище. Збільшення розміру
вентиляційного отвору повинно
відповідати нормативам для інших
газових пристроїв.
Також потрібно залишити проміжок
щонайменше 10мм до нижнього краю
дверей, які відчиняються всередину
приміщення, де встановлено пристрій.
Переконайтеся, що предмети, як-от
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килими та інші покриття для підлоги
тощо, не зменшують проміжок, коли
двері закриті.
Плиту можна встановлювати в кухні, в
кухні-їдальні та житловій кімнаті, але не
в приміщенні з ванною та душем. Плиту
заборонено встановлювати в житловій
кімнаті площею до 20 м3.
Не встановлюйте плиту в приміщенні
нижче рівня першого поверху, якщо воно
не відчиняється щонайменше з однієї
сторони на рівні першого поверху.

4.2 Електричне з'єднання

 Загальні попередження
• Перш ніж розпочати будь-які роботи з

електромонтажу, відключіть виріб від
електромережі. Існує небезпека
ураження електричним струмом!

• Підключіть прилад до розетки/лінії із
заземленням, захищеної мініатюрним
вимикачем відповідного номіналу
(див.таблицю технічних
характеристик). При використанні
приладу з трансформатором чи без
нього його слід підключати до
електромережі, яка має заземлення,
виконане кваліфікованим електриком.
Наша компанія не несе
відповідальності за збитки внаслідок
використання приладу без
заземлення, виконаного відповідно до
місцевих норм і правил.

• Продукт повинен бути підключений до
електромережі тільки авторизованою
та кваліфікованою особою.
Гарантійний термін виробу
починається лише після правильної
установки. Виробник не несе
відповідальності за збитки, що
виникають внаслідок процедур,
проведених сторонніми особами.

• Шнур живлення не можна затискати
або згинати; він не повинен
контактувати з гарячими частинами
пристрою. Заміну пошкодженого шнура
живлення має виконувати спеціаліст
фірмового сервісного центру. В іншому
разі існує ризик ураження електричним
струмом, короткого замикання чи
пожежі!

• Показники щодо мережі живлення
мають відповідати даним у паспортній
табличці виробу. Паспортна табличка
знаходиться на задній частині корпусу
пристрою. Кабель електроживлення
вашого пристрою має відповідати
значенням у таблиці технічних
характеристик.

• Після встановлення пристрою кабель
електроживлення має бути легко
досяжним (проте його не слід
розташовувати над варильною
панеллю). Не використовуйте
подовжувачі або кілька розеток для
підключення живлення.

• Під час монтажу електропроводки слід
дотримуватися національних/місцевих
норм, які стосуються електричного
обладнання, і використовувати
відповідну розетку/лінію та штепсельну
вилку для духовки. У випадку, якщо
максимальна потужність приладу
перевищує характеристики вилки та
розетки/лінії, слід підключити його
напряму до стаціонарної електричної
мережі без використання штепсельної
вилки та розетки/лінії.

Якщо виріб виробляється із кабелем
та штепсельною вилкою:
Ваш виріб виробляється із під’єднанням
до електромережі кабелем та
штепсельною вилкою. Підключіть вилку
вашого виробу до заземленої розетки та
зробіть електричне з’єднання.

4.3 Підключення до джерела
газопостачання

 Загальні попередження
• У разі, якщо встановлення, ремонт або

підключення виконується
невповноваженою/неліцензованою/
некваліфікованою особою чи
технічним працівником, існує ризик
вибуху, пожежі й отруєння.

• Перед розміщенням виробу уточніть
умови місцевої газорозподільної
системи (тип і тиск газу) і
переконайтеся, що параметри газу, що
використовується у виробі,
відповідають цим умовам. Умови
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регулювання параметрів газу й технічні
характеристики виробу наведені на
заводських табличках (або в
паспортній інформації).

• Якщо код вашої країни відсутній на
заводській табличці, дотримуйтеся
місцевих технічних інструкцій для своєї
країни, пов’язаних із підключенням до
джерела газопостачання й
переналаштуванням виробу для
використання з іншими типами газу.

• Роботи з підключення виробу до
системи газопостачання можуть
виконувати тільки вповноважені/
ліцензовані/кваліфіковані особи чи
технічні працівники.

• Виробник не несе відповідальності за
збитки, спричинені діями
невповноважених/неліцензованих/
некваліфікованих осіб або технічних
працівників.

• Перш ніж розпочати будь-які роботи з
підключення до внутрішнього
газопроводу, відключіть виріб від
системи газопостачання. Існує
небезпека вибуху!

• Якщо доведеться використовувати
інший тип газу в придбаному виробі,
необхідно проконсультуватися з
уповноваженою/ліцензованою/
кваліфікованою особою або технічним
працівником щодо відповідної
процедури переналаштування виробу
для використання з іншими типами
газу.

• Не забувайте ретельно перевіряти
місце підключення до джерела
газопостачання на герметичність після
кожного використання. Виробник не
несе відповідальності за будь-які
збитки, які можуть виникнути внаслідок
витоку газу, спричиненого діями
невповноважених/неліцензованих осіб,
пов’язаними з підключенням до
джерела газопостачання або
переналаштуванням виробу для
використання з іншими типами газу.

Ризик загоряння

• Якщо підключення не відповідає
нижченаведеним інструкціям, виникає
ризик витоку газу й пожежі. Наша
компанія не несе відповідальності за
спричинені цим збитки.

• Підключення до джерела
газопостачання має здійснюватися
лише вповноваженою/ліцензованою/
кваліфікованою особою або технічним
працівником.

• Переконайтеся, що газовий шланг,
який використовується для
підключення до джерела
газопостачання, відповідає місцевим
технічним вимогам до газопостачання.

• Гнучкий газовий шланг необхідно
під’єднати таким чином, щоб він не
торкався рухомих частин і гарячих
поверхонь навколо нього (як показано
нижче на рисунках), а також не
затискався під час переміщення
рухомих частин (наприклад, висувних
контейнерів). Крім того, його не слід
розміщувати в місцях, де є можливість
його роздавлювання.

• Не пересувайте виріб після
завершення його підключення до
джерела газопостачання. У разі
переміщення може виникнути ризик
витоку газу.

• Для підключення до джерела
газопостачання й переналаштування
виробу для використання з іншими
типами газу необхідно
використовувати гайковий ключ.

• Для підключення газу необхідно
використовувати гайковий ключ.

Запчастини для підключення газу
Деталі та інструменти, які можуть
знадобитися для підключення газу,
наведені нижче. Залежно від моделі ці
частини можуть не постачатися разом із
виробом. Частини, потрібні для
підключення до джерела
газопостачання, можуть відрізнятися
залежно від типу газу й технічних норм,
які застосовуються в конкретній країні.
Ущільнення :
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Сполучний елемент EN 10226 R1/2” :

З’єднувальна деталь для підключення до
системи постачання зрідженого
нафтового газу (G30, G31) :

Вихідний газовий штуцер :

Заглушка :

Підключення до джерела
газопостачання. Природний газ
• Перед встановленням виробу

необхідно належним чином підготувати
до монтажу систему підключення до
внутрішнього газопроводу. Для
підключення до виробу необхідно, щоб
на виході системи газопостачання був
встановлений клапан для природного
газу.

• Переконайтеся, що клапан для
природного газу є легкодоступним.

• Підключіть виріб до системи
постачання природного газу у вашому
домі за допомогою гнучкого газового
шланга, який відповідає місцевим
технічним вимогам.

• Для підключення до джерела
газопостачання необхідно
використовувати нову ущільнювальну
прокладку.

• Необхідно, щоб система подачі газу
була підключена через газову трубу
або безпечний газовий шланг з
різьбовими фітингами на обох кінцях.

Підключення типу EN ISO 228 G1/2”
1. Вставте нове ущільнення в

з’єднувальну деталь і переконайтеся,
що ущільнення встановлено
правильно.

2. Закріпіть з’єднувальну деталь для
підключення до системи подачі газу
на пристрій за допомогою гайкового
ключа на 22 мм, а потім вставте
з’єднувальну деталь у з’єднувальну
деталь за допомогою гайкового ключа
на 24 мм.

3. Після підключення необхідно
перевірити з’єднувальну деталь на
предмет витоку.

Підключення типу EN 10226 R1/2”
1. Вставте нове ущільнення в

з’єднувальну деталь для підключення
до системи подачі природного газу і
переконайтеся, що ущільнення
встановлено правильно.

2. афіксувавши штуцер виробу для
підключення до джерела
газопостачання гайковим ключем на
22 мм, приєднайте з’єднувальну
деталь до штуцера системи подачі
газу на виріб гайковим ключем на
24 мм, а потім надійно затягніть її.
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3. Вставте нову ущільнювальну
прокладку в шланг/трубу безпечного
газу. Переконайтеся, що прокладка
встановлена правильно.

4. Обмотайте герметичний матеріал
навколо різьбової частини з’єднувача.
Під’єднайте різьбову частину
захищеного газового шланга/труби до
з’єднувача за допомогою гайкового
ключа на 24 мм, а потім надійно
затягніть її, утримуючи з’єднувач на
місці за допомогою гайкового ключа
на 24 мм.

5. Після підключення необхідно
перевірити з’єднувальну деталь на
предмет витоку.

Підключення до джерела
газопостачання. Зріджений нафтовий
газ
• Щоб запобігти витоку газу, слід

підключати виріб у такий спосіб, щоб
він розташовувався якомога ближче до
місяця з’єднання з джерелом
газопостачання.

• Для підключення до джерела
газопостачання знадобиться
пластиковий газовий шланг і
відповідний монтажний хомут.
Необхідно використовувати
пластиковий газовий шланг із
внутрішнім діаметром 10 мм і
довжиною, що не перевищує 150 см.
Необхідно, щоб пластиковий шланг
був герметичним і доступним для
огляду.

• Необхідно регулярно перевіряти
справність газових пристроїв і систем.
Регулятор, шланг і його хомут
необхідно регулярно перевіряти й
періодично замінювати відповідно до
термінів, рекомендованих виробником,
або в разі потреби.

• Для підключення до джерела
газопостачання необхідно
використовувати нову ущільнювальну
прокладку.

• Необхідно, щоб підключення до
джерела газопостачання
здійснювалося за допомогою газового
шланга або твердого з’єднання.

З'єднання за допомогою затискного
(безрізьбового) газового шланга
1. Вставте нове ущільнення в

з’єднувальну деталь для підключення
до джерела зрідженого нафтового
газу й переконайтеся, що ущільнення
встановлено правильно.

2. Закріпіть штуцер виробу для
підключення до джерела
газопостачання гайковим ключем на
22 мм, приєднайте з’єднувальну
деталь до штуцера системи подачі
газу на виріб гайковим ключем на
24 мм, а потім надійно затягніть її.

3. Встановіть монтажний хомут на один
кінець газового шланга. Розм’якшіть
кінець газового шланга, до якого
приєднано хомут, помістивши його в
киплячу воду на одну хвилину.

4. Вставте розм’якшений кінець газового
шланга до упору в з’єднувальну
деталь. Надійно затягніть хомут за
допомогою викрутки.

5. Після підключення необхідно
перевірити з’єднувальну деталь на
предмет витоку.
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Перевірка герметичності в місці
підключення
• Переконайтеся, що всі ручки на виробі

знаходяться у вимкненому положенні.
Переконайтеся, що подачу газу
відкрито. Для контролю витоку газу
приготуйте мильну піну й нанесіть її на
місце підключення шланга.

• У разі витоку газу на намиленій частині
з’являються мильні бульбашки. У
цьому випадку ще раз перевірте місце
підключення до джерела
газопостачання.

• Замість мила можна використовувати
наявні в продажу спреї для перевірки
витоку газу.

• У разі витоку газу перекрийте подачу
газу й провітріть приміщення.

• Для контролю витоку газу заборонено
користуватися сірником чи
запальничкою.

4.4 Встановлення виробів
1. Зніміть з виробу конфорки, кришки

конфорок й елементи гриля варильної
панелі.

2. Перевернувши варильну панель,
розташуйте її на рівній поверхні.

3. Аби між варильною панеллю та
стільницею не потрапляли сторонні
речовини й рідини, нанесіть герметик,
який входить до комплекту
постачання, по контуру нижньої
виїмки варильної панелі, не
допускаючи перекривання.

4. Заповніть ущільнювачем кути
варильної панелі як показано на
малюнку. Прокладайте ущільнювач
петлями так, щоб по кутах не
залишилося порожнин.

Вздовдж вигнутого краю корпусу
знизу варильної панелі слід
обов'язково нанести герметик.

5. Поставте варильну панель на
стільницю та вирівняйте її.

6. За допомогою монтажних затискачів
закріпіть варильну панель, вставивши
їх в отвори знизу.

1 Варильна панель
2 Гвинт
3 Монтажний затискач
4 Стільниця

Вид ззаду (отвори для з'єднання)
Місце розташування отворів для
з'єднань, які схематично показані на
малюнку нижче, може відрізнятися
залежно від моделі продукту.
Приєднайте їх відповідно до отворів до
з'єднань у вашому виробі.

Після встановлення поверніть конфорки,
кришки конфорок і грилі у їхні гнізда.

Під'єднання до різних отворів не
є вдалою практикою з точки зору
безпеки, адже може спричинити
пошкодження газової та
електричної систем.
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Варильна поверхня містить
компоненти, що працюють на газі
та електриці. З цієї причини
варильна поверхня монтується
до стільниці виключно за
допомогою кріпильних отворів, з
використанням виключно
елементів кріплення та гвинтів,
що входять до комплекту, та за
наведеними в посібнику
інструкціями. Недотримання цих
вимог призведе до ризику
отримання травм або
пошкодження майна.

Якщо під варильною поверхнею є
вбудована духовка;
Встановлюючи варильну поверхню на
вбудовану духовку, слід залишити
відстань між верхньою стінкою духової
шафи та нижнім корпусом варильної
поверхні, як показано на малюнку.

A мін. 5 мм

Якщо під плитою є ящик/шафа;
Вставляючи варильну панель у кухонну
шафу, необхідно відокремити полицею
внутрішній простір кухонної шафи від
варильної панелі, як показано на
малюнку вище. У цьому немає потреби,
якщо варильна панель встановлюється
на вбудовану духову шафу.
Наприклад, якщо можна торкнутися
знизу до виробу, встановленому на
висувну шухляду, доступ до цієї частини
необхідно закрити дерев&apos;яною
перегородкою.

B мін. 15 мм

4.5 Перехід на інший тип газу

 Загальні попередження
• Перш ніж розпочати будь-які роботи з

підключення до внутрішнього
газопроводу, відключіть виріб від
системи газопостачання. Існує
небезпека вибуху!

• Для того, щоб виріб став придатним
для використання з іншим газом,
необхідно замінити всі газові
форсунки, а газові крани
відрегулювати в режимі холостого
ходу.

• Після того, як виріб налаштовано на
використання з іншим типом газу, нову
табличку із зазначенням типу газу
(постачається в пакеті із запасними
частинами) потрібно наклеїти на
поточну заводську табличку,
розташовану на задній стінці корпуса
виробу.

• Перелік взаємозамінних типів і класів
газу для придбаного виробу за
країнами наведено в розділі «Класи/
типи/тиск газу за країнами».
Ознайомтеся з інформацією щодо
взаємозамінних типів газу у вашому
регіоні, наведеною в таблиці в цьому
розділі. Неможливо здійснювати заміну
на типи газу, не зазначені в цій
таблиці.

• Можливо, що запасна форсунка, яка
підходить для типу газу, який ви
збираєтеся використовувати замість
поточного типу, не постачається разом
із виробом. Потрібні форсунки можна
придбати в авторизованому
сервісному центрі або в місці
придбання виробу.

• Параметри форсунок і типи газу, які
слід використовувати для пальників,
наведено в кінці розділу. Виконайте
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підключення типу газу, який потрібно
переобладнати, як описано в розділі
підключення газу.

Частини для переналаштування
виробу для використання з іншим
типом газу
Нижче наведені зображення частин та
інструментів, які можуть знадобитися
для переналаштування виробу для
використання з іншим типом газу.
Залежно від моделі ці частини можуть не
постачатися разом із виробом.
Жиклер

Форсунка пальника

Заміна форсунок пальників
1. Переведіть усі кнопки керування на

панелі керування у вимкнене
положення.

2. Перекрийте подачу газу.
3. Зніміть кришку та корпус конфорки.
4. Зніміть газові форсунки, обертаючи їх

проти годинникової стрілки (за
допомогою гайкового ключа № 7).

5. Якщо придбаний виріб оснащений
пальником ВОК з бічною форсункою,
вийміть форсунку, використовуючи
гайковий ключ № 7.

На деяких пальниках конфорки
форсунка закрита металевою
частиною. Щоб замінити
форсунку, треба зняти цю
металеву кришку.

6. Встановіть нові газові форсунки.
(Застосовуйте момент затягування
4 Нм.)

7. Перевірте всі з’єднання, щоб
переконатися, що вони виконані
безпечно й надійно.

Інформацію щодо розташування
нових форсунок наведено на
їхній упаковці або в таблиці
розташування форсунок на.

8. Після підключення необхідно
перевірити форсунки на предмет
витоку.

Не намагайтеся витягти вентилі
газових конфорок, за винятком
аномальних умов. Для заміни
вентилів слід звернутися до
авторизованої сервісної служби.

Встановлення мінімального потоку
газу для вентилів варильної панелі
1. Запаліть конфорку, яку слід

відрегулювати, і, повернувши ручку,
зменшіть горіння до мінімуму.

2. Зніміть ручку регулятора з крана
подачі газу.

3. До гвинта регулювання подачі газу
застосовуйте викрутку відповідного
розміру.

4. Для скрапленого нафтового газу
(бутан-пропан) слід повернути гвинт
за годинниковою стрілкою. Для
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природного газу слід один раз
повернути гвинт проти годинникової
стрілки.
ð Нормальна висота прямого

полум'я у положенні
мінімального потоку має
становити 6-7 мм.

5. Якщо полум'я вище, поверніть гвинт
за годинниковою стрілкою в потрібне
положення, якщо нижче – поверніть у
зворотному напрямку.

6. Насамкінець для контролю
переведіть конфорку на високе
полум'я, далі – на мінімальний потік і
перевірте, чи горить полум'я.

7. Положення гвинта регулювання
подачі залежить від типу крана подачі
газу, використовуваного у пристрої.

1 Гвинт регулювання подачі газу

1 Гвинт регулювання подачі газу

Перевірка інжектора на виток
Перш ніж проводити модернізацію
виробу, переконайтеся що всі кнопки
керування вимкнено. Після належної
заміни інжекторів кожен із них слід
перевірити на виток газу.

1. Переконайтеся, що подачу газу на
виріб увімкнено, залишивши всі
кнопки керування в положенні
вимкнено.

2. Кожен з отворів інжектора
закривається пальцем із відповідним
зусиллям для зупинення витоку газу
після увімкнення відповідної кнопки
керування, і вона утримується в
натиснутому положенні, щоб газ міг
потрапити до інжектора.

3. За допомогою невеликої щітки
нанесіть підготовлену мильну воду у
місці з’єднання інжектора; якщо в
місці з’єднання інжектора є витік
газу, мильна вода почне пінитися. У
цьому випадку затягніть інжектор із
відповідним зусиллям і повторіть
крок 3 ще раз.

4. Якщо піна залишається, потрібно
негайно вимкнути подачу газу до
виробу та зателефонувати до
уповноваженої сервісної служби або
ліцензованому технічному фахівцю.
Не використовуйте виріб до візиту
представника авторизованої
сервісної служби.
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5 Перше використання
Перед початком використання виробу
рекомендується виконайте дії, вказані в
нижченаведених розділах.

5.1 Початкове очищення
1. Зніміть усі пакувальні матеріали.
2. Протріть поверхні виробу вологою

ганчіркою або губкою та висушіть
тканиною.

ПОВІДОМЛЕННЯ: Деякі засоби для
миття й чищення можуть пошкодити
поверхню. Під час чищення не

використовуйте абразивні миючі засоби,
порошки та креми для чищення або
гострі предмети.
ПОВІДОМЛЕННЯ: Протягом кількох
годин під час першого використання з
пристрою може просочуватися дим і
запах. Це нормальна ситуація, і повітря
очиститься за наявності відповідної
вентиляції. Уникайте безпосереднього
вдихання утворюваних диму й запахів.

6 Правила експлуатації варильної панелі
6.1 Загальна інформація про

використання печі
Загальні попередження
• Розміщуйте каструлі та пательні таким

чином, щоб ручки не знаходились над
конфорками, щоб запобігти їх
перегріванню.

• Не використовуйте незбалансовані та
легко нахиляючися каструлі/пательні
на печі.

• Не нагрівайте каструлі/пательні та
каструлі порожніми. Каструлі та
прилад можуть бути пошкоджені.

• Не запалюйте пальники без каструль
або пательнь на відповідній конфорці.

• Завжди вимикайте конфорки печі після
кожного використання.

• Якщо ви використовуєте піч без
каструль або сковорідок, ви можете
пошкодити прилад. Завжди вимикайте
конфорки печі після кожного
використання.

• Покладіть достатню кількість їжі в
каструлі і сковорідки. Таким чином, ви
можете запобігти виливанню їжі з
каструль/сковорідок, і вам не потрібно
буде чистити піч без потреби.

• Не розміщуйте кришки каструль та
сковорідок на конфорках/зонах нагріву.

• Розміщуйте посуд в центрі на
конфорках/зонах нагріву. Якщо ви
хочете розмістити посуд на іншій
конфорці/зоні нагріву, не посувайте
його до бажаної конфорки; підніміть
його спочатку, а потім покладіть на
іншу конфорку.

• Розміри каструль/сковорідок повинні
відповідати розміру полум’я.
Встановіть газове полум’я таким
чином, щоб воно не виступало за
основу горщика/сковорідки і помістіть
каструлі/пательні на тримач каструлі,
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центруючи його. Не використовуйте
великі каструлі/каструлі, щоб
закривати більше однієї конфорки.

Рекомендовані розміри каструль/сковорідок
Тип конфорки варильної поверхні Діаметр каструлі - см
Додаткова конфорка 12 – 18
Звичайна конфорка 14 – 20
Швидка конфорка 18 - 22
Конфорка для казана 22 - 30

Не використовуйте каструлі/сковорідки,
які перевищують зазначені вище
розміри. Використання сковорідок/
горщиків більших розмірів, ніж
зазначено, може спричинити отруєння
чадним газом та перегрів прилеглих
поверхонь та ручок. Крім того, якщо
варильна поверхня вашого продукту
скляна, на її поверхні відбудеться
перегрів, і продукт буде пошкоджений.
Використання менших каструль/
сковорідок може призвести до опіків від
полум’я.

6.2 Експлуатація поверхонь для
готування

Ручка управління газовим пальником
(конфоркою)

Вимкнене положення

Маленьке полум'я: Найнижча потужність газу

Велике полум'я: Найвища потужність газу

Ви можете керувати варильною панеллю
за допомогою ручок управління. Кожна
ручка керує відповідною конфоркою. Ви
можете визначити, яка ручка яким
пальником керує, за допомогою символів
на панелі керування.

При виключенні (верхнє положення) в
конфорці газу немає. Після включення
конфорки ви можете почати готувати,
відрегулювавши рівень газу за
допомогою ручки. Встановіть бажану
потужність готування, покрутивши ручку
відповідно обраному символу.
Запалювання газових конфорок
ü Газові конфорки запалюються за

допомогою ручок управління.
1. Натисніть на кран (ручку) пальника.
2. Натискаючи на ручку, поверніть її

проти годинникової стрілки до
великого символу полум'я.

3. Під час цього виникає іскра, яка
запалює газ.

4. Після початкового запалювання
продовжуйте натискати на ручку
протягом 3-5 секунд.

5. Якщо після натискання та відпускання
ручки газ не запалюється, повторіть
той самий процес, натиснувши на
ручку протягом 15 секунд.

Відпустіть кнопку, якщо пальник
не запалиться протягом 15
секунд. Зачекайте принаймні 1
хвилину, перш ніж повторити
спробу. Існує ризик скупчення
газу і вибуху!

6. Відрегулюйте бажаний рівень
потужності.

Вимкнення газових конфорок
Переведіть ручку конфорки у вимкнене
положення (верхнє).
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Якщо полум'я пальника
випадково згасло, поверніть кран
конфорки. Не намагайтеся знову
запалити конфорку принаймні 1
хвилину.

Запобіжний механізм відключення
газу
В якості запобіжного заходу проти вибуху
через витік газу через верхні пальники
спрацьовує запобіжний механізм, який
негайно перекриває подачу газу.

1 Запобіжне відключення газу

Щоб активувати запобіжний механізм
відключення газу, утримуйте кран
конфорки натиснутим ще протягом 3-5
секунд після включення плити.

Відпустіть кнопку, якщо конфорка
не запалиться протягом 15
секунд. Зачекайте принаймні 1
хвилину, перш ніж повторити
спробу. Існує ризик скупчення
газу і вибуху!

7 Загальна інформація щодо випікання
У цьому розділі надаються поради щодо
процесу підготовки до готування й
самого процесу готування страв.

7.1 Загальні попередження про
приготування їжі на плиті

Загальні попередження про
приготування їжі на плиті
• Не заповнюйте каструлю рослинною

олією понад третину. Під час
нагрівання олії не залишайте варильну
панель без нагляду. Перегріта олія
може спричинити пожежу. Не
намагайтеся загасити пожежу водою!
При займанні олії накрийте посуд
ковдрою чи вологою тканиною. Якщо

це безпечно, вимкніть варильну
панель і зателефонуйте до пожежної
служби.

• Перед смаженням продуктів завжди
видаляйте з них надлишки води і
повільно кладіть всередину розігрітої
олії. Переконайтесь, що заморожені
продукти розморожені перед
смаженням.

• Під час нагрівання масла
переконайтеся, що казан, який ви
використовуєте, сухий і тримайте
кришку відкритою.

• Рекомендації щодо приготування їжі з
енергозбереженням можна знайти в
розділі «Інструкції з охорони
навколишнього середовища».

8 Технічне обслуговування та очищення
8.1 Загальна інформація щодо

очищення
Загальні попередження
• Перш ніж чистити виріб, зачекайте

його охолодження. Гарячі поверхні
можуть спричинити опіки!

• Не наносьте миючі засоби
безпосередньо на гарячі поверхні. Це
може призвести до утворення стійких
плям.

• Виріб слід ретельно очищати й
висушувати після кожного
використання. В результаті цього
залишки продуктів легко очищаються, і
ці залишки не будуть згоряти під час
наступного використання виробу.
Завдяки цьому термін служби
пристрою подовжиться і не так часто
будуть виникати проблеми.

• Ніколи не використовуйте засоби для
чищення парою.
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• Деякі засоби для миття й чищення
завдають шкоди поверхні.
Невідповідними засобами для
чищення вважаються: відбілювачі;
засоби для чищення, що містять аміак,
кислоту або хлорид; засоби для
чищення парою; засоби для видалення
накипу; засоби для видалення плям та
іржі; абразивні засоби для чищення
(кремоподібні засоби для чищення;
порошки для чищення; креми для
знежирення поверхні; абразивні
шкребки, що залишають подряпини;
дротяні шкребки, а також губки й
ганчірки, що містять бруд і залишки
миючих засобів).

• Якщо процедура очищення
застосовується після кожного
використання, відпадає необхідність
застосування спеціальних миючих
засобів. Очищайте пристрій за
допомогою засобу для миття посуду,
теплої води й м'якої тканини або губки,
а потім висушуйте його сухою
тканиною.

• Обов’язково повністю витирайте будь-
яку рідину, що залишилася після
чищення, і негайно очищайте пристрій
від будь-якої їжі, яка розбризкується
під час готування.

• Не мийте будь-які компоненти приладу
в посудомийній машині, якщо інше не
вказано в посібнику користувача.

Рекомендації для варильних
поверхонь
• Забруднення речовинами, що містять

кислоту, як-от: молоком, томатною
пастою та олією, можуть спричинити
появу незмивних плям на варильних
поверхнях і зонах компонентів
варильних поверхонь. Очищуйте будь-
які пролиті рідини одразу після
охолодження вимкнутої плити.

• Колір конфорок типу Wok, які
використовуються за високих
температур, може змінюватися. Це
нормальна ситуація.

• У разі переміщення посуду можуть
залишатися сліди механічних
пошкоджень від металевих предметів

на підставках варильних поверхонь.
Не пересувайте сковорідки й каструлі
по поверхні.

• Оскільки кришки конфорок
безпосередньо контактують з вогнем і
піддаються впливу високих
температур, зміна й втрата їх кольору
з часом є нормальним явищем. Це не
створює проблем під час використання
плити.

Поверхні з нержавіючої сталі (inox)
• Не використовуйте засоби для

чищення, що містять кислоту або хлор,
для чищення поверхонь і ручок із
нержавіючої сталі (inox).

• Поверхня з нержавіючої сталі (inox)
може з часом змінити колір. Це
нормальна ситуація. Після кожної
операції очищайте поверхні миючим
засобом, призначеним для поверхонь
із нержавіючої сталі або сталі inox.

• Використовуйте для чищення м’яку
намилену тканину та рідкий миючий
засіб, призначений для поверхонь зі
сталі inox (що не дряпає поверхню),
обережно витираючи компоненти в
одному напрямку.

• Плями вапна, олії, крохмалю, молока й
білка на поверхні скла й сталі inox
треба видаляти негайно, не
зволікаючи. Плями, залишені на
тривалий час, можуть спричиняти
появу іржі.

• Після розпилення/нанесення засобів
для чищення слід негайно очищати від
них поверхню. Залишені на поверхні
абразивні засоби призводять до
побіління поверхні.

Скляні поверхні
• При очищенні скляних поверхонь не

використовуйте шкребки з твердих
металів та абразивні миючі матеріали.
Вони можуть пошкодити скляну
поверхню.

• Очищуйте пристрій за допомогою
засобу для миття посуду, теплої води
й серветки з мікрофібри, призначеної
для догляду за скляними поверхнями,
а потім висушуйте його сухою
серветкою з мікрофібри.
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• Якщо після чищення на поверхні
залишився миючий засіб, протріть його
серветкою з мікрофібри, змоченою
холодною водою, а потім висушіть
чистою сухою серветкою з мікрофібри.
Залишки миючого засобу можуть
пошкодити скляну поверхню
наступного разу.

• Ні в якому разі не слід очищати
висушені залишки на скляній поверхні
зубчастими ножами, металевою
губкою або подібними інструментами,
що залишають подряпини.

• Ви можете видалити плями кальцію
(жовті плями) на скляній поверхні за
допомогою доступних у продажу
засобів для видалення накипу, що
містять оцет або лимонний сік.

• Якщо поверхня сильно забруднена,
губкою нанесіть очисний засіб на
пляму й почекайте досить довго, щоб
він дав необхідний ефект. Потім
очистіть скляну поверхню мокрою
ганчіркою.

• Знебарвлення та плями на скляній
поверхні є нормальним явищем і не
вважається дефектом.

Пластикові деталі й пофарбовані
поверхні
• Очищуйте пластикові частини й

пофарбовані поверхні за допомогою
миючого засобу для миття посуду,
теплої води й м’якої тканини або губки,
а потім висушуйте їх сухою ганчіркою.

• Не використовуйте тверді металеві
шкребки й абразивні засоби для
чищення. Це може пошкодити
поверхню.

• Переконайтеся, що в місцях з’єднання
компонентів виробу не залишається
волога й залишки миючого засобу.
Інакше на цих з’єднувальних деталях
може утворитися корозія.

8.2 Очищення приладдя
Не кладіть приладдя виробу в
посудомийну машину, якщо інше не
зазначено в посібнику користувача.

8.3 Чищення плити
Очищення газових конфорок
1. Перш ніж чистити піч, зніміть з

тримачі посуду, кришки конфорок та
головки з плити.

2. Очистіть поверхню плити відповідно
до рекомендацій, включених до
загальної інформації про чищення,
відповідно до типу поверхні
(емальована, скляна, з нержавіючої
сталі тощо).

3. Очистіть камеру конфорки ганчіркою,
змоченою миючим засобом, або
м’якою щіткою, що не дряпає.
Переконайтеся, що не залишилось
залишків їжі.

4. Очистіть свічки запалювання та
теплові елементи (у моделях із
запалюванням та термоелементами)
добре стиснутою тканиною. Потім
висушіть чистою тканиною.
Переконайтесь, що свічка
запалювання і тепловий елемент
повністю сухі.

5. Після кожного використання
очищайте кришки конфорок та
головки миючою водою, а потім
висушуйте їх.

6. Щодо стійких плям, потримайте
кришки конфорок та головки
конфорок у воді з миючим засобом
або у теплій мильній воді принаймні
протягом 15 хвилин. Почистіть
неметалевою щіткою, що не дряпає.

7. Ви можете використовувати засоби
для чищення Quick&Shine для
внутрішньої частини духової шафи та
решіток, на емальованих поверхнях, а
також рекомендовані авторизованим
сервісним центром засоби для стійких
плям на емальованих поверхнях.

8. Під час чищення не застосовуйте до
кришок конфорок агресивні миючі
засоби, такі як засоби для чищення
внутрішніх частин духовки та засоби
для усунення накипу, це може
призвести до зміни кольору.
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9. Після кожного використання
очищайте тримачі посуду миючою
водою та м’якою щіткою, що не
дряпає, а потім висушіть їх.

10.Коли кришки конфорок та тримачі
посуду використовуються вологими,
внаслідок температури можуть
утворитися стійкі вапняні плями.
Переконайтеся, що вони висушені
перед початком використання.

11.Розмістіть головки конфорок, кришки
та тримачі каструль відповідно.

12.Розміщуючи тримачі посуду,
переконайтеся, що вони розташовані
в центрі конфорок. У моделях
штифтів прикріпіть штифти на
конфорці до отворів штифтів на
тримачах каструлі.

Складання деталей конфорок
1. Розмістіть деталі, як на малюнку,

після очищення конфорок.
2. Встановіть головку пальника,

переконавшись, що вона проходить
через свічку запалювання конфорки
(4). Поверніть головку конфорки
вправо та вліво, щоб переконатися,
що вона розташована в камері
конфорки.

3. Покладіть кришку конфорки на
головку конфорки.

1 Кришка конфорки
2 Головка конфорки
3 Камера конфорки
4 Свічка запалювання (у моделях із

запалюванням)

8.4 Очищення панелі керування
• Панелі з кнопковим керуванням слід

очищати за допомогою вологої м’якої
ганчірки й висушувати сухою
ганчіркою. Забороняється знімати
кнопки й захисні прокладки під ними
для очищення панелі. Інакше можна
пошкодити панель керування і кнопки.

• Під час очищення панелей з
нержавіючої сталі з кнопковим
керуванням не використовуйте засоби
для чищення нержавіючої сталі
навколо кнопок. Інакше можна стерти
індикатори навколо кнопок.

• Сенсорну панель керування слід
очищати за допомогою вологої м’якої
ганчірки, а потім висушувати сухою
ганчіркою. Якщо ваш виріб оснащений
функцією блокування елементів
керування, перед проведенням
очищення панелі керування слід
застосувати цю функцію. Інакше може
статися неправильне визначення
команд керування.

9 Пошук та усунення несправностей
Якщо проблема не зникає після
виконання інструкцій у цьому розділі,
зверніться до свого постачальника або в

уповноважену сервісну службу. Ніколи
не намагайтеся самостійно
відремонтувати виріб.
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Виріб не працює.
• Можливо, запобіжник є несправним

або перегорів. >>> Перевірте стан
запобіжників у блоці запобіжників. За
потреби замініть або повторно
активуйте їх.

• Можливо, що пристрій не підключено
до заземленої штепсельної розетки.
>>> Перевірте, чи підключено пристрій
до штепсельної розетки.

• Кнопки на панелі керування не
працюють (відноситься до пристроїв,
оснащених таймером). >>> Якщо ваш

виріб оснащений функцією блокування
кнопок, можливо, що увімкнено
функцію блокування кнопок; в такому
разі вимкніть функцію блокування
кнопок.

Іскра запалювання відсутня.
• Немає струму. >>> Перевірте

запобіжники в коробці запобіжників.
• Для моделей з таймером час не

встановлено. >>> Встановіть час.

Виробник: “Arçelik A.S.”

“Arçelik A.S.”, м. Стамбул, Сютлюдже, вул. Караагач №2-6, 34445, Туреччина

(Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 34445, Turkey)

Офіційний представник на території України: ТОВ «Беко Україна»,

адреса: Бізнес Парк «Європасаж» 01033, м. Київ, вул. Сім’ї Прахових, 58/10, 1-й поверх, тел/факс.:
0-800-500-4-3-2:

Термін служби десять рокiв

Інформацію про сертифікацію продукту Ви можете уточнити, зателефонувавши на гарячу лінію
0-800-500-4-3-2.

Дата виробництва міститься в серійнному номері продукту, що вказаний на етикетці, розташованій на
продукті, а саме, перші дві цифри серійного номера позначають рік виробництва, а останні дві - місяць.
Наприклад, «10-100001-05» означає, що продукт виготовлений в травні 2010 року.
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